
Statut Spółki Akcyjnej 
(tekst jednolity) 

 
§ 1 

Firma 
 

1. Firma Spółki brzmi: GREENWAY HOLDING Spółka Akcyjna. 
 

2. Spółka może posługiwać się skróconą firmą GREENWAY 
HOLDING S.A. 

 
§ 2 

Siedziba 
 

Siedzibą Spółki jest Gdynia. 
 

§ 3 
Obszar działalności 

 
1. Spółka działa na obszarze Rzeczypospolitej Polskiej i poza jej 

granicami. 
2. Spółka na obszarze swego działania może tworzyć oddziały, 

filie i inne przedstawicielstwa. 
 

§ 4 
Założyciel 

 
Założycielem Spółki jest Voltia Holding a.s., z siedzibą 02051 
Dohňany 464, Republika Słowacji. 
 

§ 5 
Zakres działalności 

 
1. Zakres działalności Spółki zgodnie z Polską Klasyfikacją 

Działalności obejmuje: 
(a) 35.15.Z – Handel energią elektryczną; 
(b) 46.73.Z – Sprzedaż hurtowa motocykli oraz części i 

akcesoriów do nich;; 
(c) 47.83.Z – Sprzedaż detaliczna motocykli oraz części i 

akcesoriów do nich; 
(d) 41 – Roboty budowlane związane ze wznoszeniem 

budynków mieszkalnych i niemieszkalnych; 
(e) 42 – Roboty związane z budową obiektów inżynierii 

lądowej i wodnej; 
(f) 43 – Roboty budowlane specjalistyczne; 
(g) 46 – Handel hurtowy; 
(h) 47 – Handel detaliczny; 
(i) 47.78.Z – Sprzedaż detaliczna pozostałych nowych 

wyrobów; 
(j) 64.99.Z – Pozostała finansowa działalność usługowa, z 

wyłączeniem ubezpieczeń i funduszy emerytalnych, gdzie 
indziej niesklasyfikowana; 

(k) 68 – Działalność związana z obsługą rynku nieruchomości; 
(l) 69.20.Z – Działalność rachunkowo-księgowa; 
(m) 70 – Działalność central (head offices) oraz doradztwo 

związane z zarządzaniem; 

Articles of the Joint Stock Company 
(consolidated text) 

 
§ 1 

Business name 
 

1. The Company’s business name shall be: GREENWAY HOLDING 
Spółka Akcyjna. 

2. The Company may use abbreviated name GREENWAY 
HOLDING S.A. 
 

§ 2 
Registered office 

 
Company’s registered office is in Gdynia. 
 

§ 3 
Place of the business 

 
1. The Company shall operate in the territory of the Republic  

of Poland and abroad. 
2. In the territory of its operation, the Company may establish  

its divisions, branches, and other representative offices. 
 

§ 4 
Founder 

 
Company’s founder is Voltia Holding a.s., with registered office: 
02051 Dohňany 464, Slovak Republic. 
 

§ 5 
Scope of the business 

 
1. The scope of Company’s business includes (in accordance with 

the Polish Classification of Activities):  
(a) 35.15.Z - Trade of electric energy; 
(b) 46.73.Z - Wholesale of motorcycles and their parts  

and accessories; 
(c) 47.83.Z - Retail sale of motorcycles and their parts  

and accessories; 
(d) 41 - Construction activity connected with construction  

of residential and non-residential buildings; 
(e) 42 - Construction activity connected with engineering 

constructions; 
(f) 43 - Specialized construction activities; 
(g) 46 - Wholesale trade; 
(h) 47 - Retail trade; 
(i) 47.78.Z - Retail sale of other new products; 

 
(j) 64.99.Z - Other financial service activities, except 

insurance and pension funding not elsewhere classified; 
 

(k) 68 - Activities in scope of real estate; 
(l) 69.20.A - Accounting services; 
(m) 70 - Activity of head offices and advisory services 

connected with management; 
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(n) 71 – Działalność w zakresie architektury i inżynierii; 
badania i analizy techniczne; 

(o) 73 – Działalność w zakresie reklamy, badania rynku i public 
relations; 

(p) 74 – Pozostała działalność profesjonalna, naukowa i 
techniczna; 

(q) 77 – Wynajem i dzierżawa; 
(r) 62 – Działalność związana z programowaniem, 

doradztwem w zakresie informatyki i działalności 
powiązane; 

(s) 96.99.Z – Pozostała działalność usługowa, gdzie indziej 
niesklasyfikowana; 

(t) 70.10.A – Działalność biur głównych; 
(u) 73.30.B – Działalność pozostała w zakresie public relations 

i komunikacji; 
(v) 70.20.Z – Doradztwo w zakresie prowadzenia działalności 

gospodarczej i pozostałe doradztwo w zakresie 
zarządzania; 

(w) 95.31.A – Naprawa mechaniczna i serwisowa pojazdów 
silnikowych, z wyłączeniem motocykli; 

(x) 95.32.Z – Naprawa i konserwacja motocykli. 
2. Jeżeli obowiązujące przepisy wymagają uzyskania stosownych 

koncesji bądź zezwoleń na podejmowanie określonej 
działalności otrzymanie ich jest warunkiem podjęcia przez 
Spółkę takiej działalności. 

 
 

§ 6 
Kapitał zakładowy 

 
Kapitał zakładowy spółki wynosi 306.085 złotych (trzysta sześć 
tysięcy osiemdziesiąt pięć złotych) i dzieli się na: 
(a) 100.000 (sto tysięcy) akcji zwykłych imiennych serii A o 

wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 
(b) 4.123 (cztery tysiące sto dwadzieścia trzy) akcje zwykłe 

imienne serii C o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 
 

(c) 11.111 (jedenaście tysięcy sto jedenaście) akcji zwykłych 
imiennych serii D o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 

 
(d) 4.768 (cztery tysiące siedemset sześćdziesiąt osiem) akcji 

zwykłych imiennych serii E o wartości nominalnej 1 (jeden) 
złoty każda, 

(e) 2.804 (dwa tysiące osiemset cztery) akcje zwykłe imienne serii 
F o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 

(f) 1.484 (tysiąc czterysta osiemdziesiąt cztery) akcje zwykłe 
imienne serii G o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 
 

(g) 6.865 (sześć tysięcy osiemset sześćdziesiąt pięć) akcji zwykłych 
imiennych serii H o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 

 
(h) 3.954 (trzy tysiące dziewięćset pięćdziesiąt cztery) akcje 

zwykłe imienne serii I o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty 
każda, 

(i) 1.883 (tysiąc osiemset osiemdziesiąt trzy) akcje zwykłe 
imienne serii J o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 

(n) 71 - Architecture and engineering service, technical 
research and development; 

(o) 73 - Advertising, market research and public relations 
services; 

(p) 74 - Other professional, scientific and technical activity; 
 

(q) 77 - Lease and tenancy; 
(r) 62 - Information and technology services; 

 
 

(s) 96.99.Z - Remaining service activity not elsewhere 
classified; 

(t) 70.10.A - Activity of head offices; 
(u) 73.30.B - Other public relations and communication 

activities; 
(v) 70.20.Z - Consultancy within the scope of running  

a business activity and other consultancy management 
services; 

(w) 95.31.A - Repair and vehicle servicing of motor vehicles, 
excluding motorcycles; 

(x) 95.32.Z - Repair and vehicle servicing of motorcycles. 
2. Should the undertaking of a particular project by the Company 

on the basis of separate regulations require a license  
or a permission, the Company obliges to obtain such license 
or permission from a proper body before commissioning  
this project. 
 

§ 6 
Share capital 

 
The Company’s share capital shall be PLN 306,085 (three hundred 
six thousand eighty-five zlotys) and is divided into: 
(a) 100,000 (one hundred thousand) ordinary registered series A 

shares of the nominal value of PLN 1 (one zloty) each, 
(b) 4,123 (four thousand one hundred twenty-three) ordinary 

registered series C shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(c) 11,111 (eleven thousand one hundred eleven) ordinary 
registered series D shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(d) 4,768 (four thousand seven hundred sixty-eight) ordinary 
registered series E shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(e) 2,804 (two thousand eight hundred four) ordinary registered 
series F shares of the nominal value of PLN 1 (one zloty) each, 

(f) 1,484 (one thousand four hundred eighty-four) ordinary 
registered series G shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(g) 6,865 (six thousand eight hundred sixty-five) ordinary 
registered series H shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(h) 3,954 (three thousand nine hundred fifty-four) ordinary 
registered series I shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(i) 1,883 (one thousand eight hundred eighty-three) ordinary 
registered series J shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 
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(j) 7.317 (siedem tysięcy trzysta siedemnaście) akcji zwykłych 
imiennych serii K o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 
 

(k) 27.204 (dwadzieścia siedem tysięcy dwieście cztery) akcje 
zwykłe imienne serii L o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty 
każda, 

(l) 15.669 (piętnaście tysięcy sześćset sześćdziesiąt dziewięć) 
akcji zwykłych imiennych serii M o wartości nominalnej 1 
(jeden) złoty każda, 

(m)  4.708 (cztery tysiące siedemset osiem) akcji zwykłych 
imiennych serii N o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 
 

(n) 7.062 (siedem tysięcy sześćdziesiąt dwie) akcje zwykłe 
imienne serii O o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda,  

(o) 11.769 (jedenaście tysięcy siedemset sześćdziesiąt dziewięć) 
akcji zwykłych imiennych serii P o wartości nominalnej 1 
(jeden) złoty każda, 

(p) 22.203 (dwadzieścia dwa tysiące dwieście trzy) akcje zwykłe 
imienne serii Q o wartości nominalnej 1 (jeden) złoty każda, 
 

(q) 73.161 (siedemdziesiąt trzy tysiące sto sześćdziesiąt jeden) 
akcji zwykłych imiennych serii R o wartości nominalnej 1 
(jeden) złoty każda. 

 
§ 7 

Podwyższenie i obniżenie kapitału zakładowego 
 

1. Kapitał zakładowy może zostać podwyższony w drodze emisji 
nowych akcji, których cenę emisyjną określi uchwała Walnego 
Zgromadzenia. Akcje mogą być pokryte wkładem pieniężnym 
lub niepieniężnym. 

2. Akcje mogą być umarzane z zachowaniem przepisów Kodeksu 
spółek handlowych o obniżeniu kapitału zakładowego.  
 

3. Szczegółowe warunki i sposób umarzania akcji ustalać będzie 
każdorazowo Walne Zgromadzenie w uchwale o umorzeniu 
akcji z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów 
prawa. 

4. Akcje mogą zostać umorzone za zgodą Akcjonariusza w drodze 
ich nabycia przez Spółkę (umorzenie dobrowolne). 
 
 

§ 8 
Organy spółki 

 
Organami Spółki są: 
(a) Walne Zgromadzenie, 
(b) Rada Nadzorcza, 
(c) Zarząd. 

 
§ 9 

Walne Zgromadzenie 
 

1. Walne Zgromadzenie zostaje zwołane i odbywa się zgodnie z 
obowiązującym prawem. Walne Zgromadzenie może się 
również odbyć bez formalnego zwołania zgodnie z art. 405 
Kodeksu spółek handlowych. 

(j) 7,317 (seven thousand three hundred seventeen) ordinary 
registered series K shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(k) 27,204 (twenty-seven thousand two hundred and four) 
ordinary registered series L shares of the nominal value of PLN 
1 (one zloty) each, 

(l) 15,669 (fifteen thousand six hundred sixty-nine) ordinary 
registered series M shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(m) 4,708 (four thousand seven hundred and eight) ordinary 
registered series N shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(n) 7,062 (seven thousand sixty-two) ordinary registered series O 
shares of the nominal value of PLN 1 (one zloty) each,  

(o) 11,769 (eleven thousand seven hundred sixty-nine) ordinary 
registered series P shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(p) 22,203 (twenty-two thousand two hundred three) ordinary 
registered series Q shares of the nominal value of PLN 1 (one 
zloty) each, 

(q) 73,161 (seventy-three thousand one hundred sixty-one) 
ordinary registered series R shares of the nominal value PLN 1 
(one zloty) each. 
 

§ 7 
Share capital increase and decrease 

 
1. The share capital may be increased by the issue of new shares 

whose issue price shall be set forth in the resolution of the 
General Meeting. The shares may be covered with cash or 
non-cash contribution. 

2. The shares may be redeemed in accordance with the 
provisions of the Commercial Companies Code regarding the 
reduction in the share capital.  

3. The detailed terms and conditions as well as the manner of 
redemption of shares shall be each time provided for by the 
General Meeting in the resolution on redemption of shares, 
without prejudice to the obligatory binding regulations of law. 

4. The shares may be redeemed with the consent of a 
Shareholder through their acquisition by the Company 
(voluntary redemption). 
 

§ 8 
Corporate bodies 

 
The Company’s Bodies shall be: 
(a) General Meeting, 
(b) Supervisory Board, 
(c) Management Board. 

 
§ 9 

General Meeting 
 

1. The General Meeting shall be convened and held in 
accordance with applicable law. The General Meeting may be 
also held without having been formally convened in 
accordance with Article 405 of the Commercial Companies 
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2. Walne Zgromadzenie obraduje jako zwyczajne albo 

nadzwyczajne.  
3. Zwyczajne Walne Zgromadzenie odbywa się raz w roku, 

najpóźniej do dnia 30 czerwca.  
4. Nadzwyczajne Walne Zgromadzenie zwołuje Zarząd lub Rada 

Nadzorcza Spółki z własnej inicjatywy lub na pisemny wniosek 
Akcjonariuszy reprezentujących co najmniej 1/20 (jedną 
dwudziestą) część kapitału zakładowego. 
 

5. Zwołanie Nadzwyczajnego Walnego Zgromadzenie na 
wniosek Akcjonariuszy następuje w ciągu dwóch tygodni od 
daty zgłoszenia wniosku. 

6. Walne Zgromadzenie nie może odbywać się w sierpniu, chyba 
że Mirova udzieli pisemnej zgody na odbycie takiego Walnego 
Zgromadzenia.  

7. Walne Zgromadzenie może podejmować uchwały jedynie w 
sprawach objętych porządkiem obrad. W przedmiocie 
nieobjętym porządkiem obrad uchwały podjąć nie można, 
chyba że obecni będą wszyscy Akcjonariusze i nikt nie zgłosi 
sprzeciwu co do podjęcia uchwały.  

8. Akcjonariusze mogą brać udział w Walnym Zgromadzeniu przy 
wykorzystaniu środków komunikacji elektronicznej, co 
obejmuje w szczególności:  
a) transmisję obrad Walnego Zgromadzenia w czasie 

rzeczywistym; 
b) dwustronną komunikację w czasie rzeczywistym, w 

ramach której akcjonariusze mogą wypowiadać się w toku 
obrad walnego zgromadzenia, przebywając w miejscu 
innym niż miejsce obrad Walnego Zgromadzenia;  

c) wykonywanie osobiście lub przez pełnomocnika prawa 
głosu przed lub w toku Walnego Zgromadzenia; 

d) weryfikację i identyfikację akcjonariuszy w celu 
zapewnienia bezpieczeństwa komunikacji elektronicznej i 
prawidłowego wykonywania ich uprawnień, jak również w 
celu zabezpieczenia interesów Spółki. 

9. Walne Zgromadzenie odbywa się w siedzibie Spółki lub w 
Gdańsku, Krakowie lub w Warszawie, lub w innym miejscu w 
Polsce wskazanym w ogłoszeniu o zwołaniu Walnego 
Zgromadzenia, w tym środkami komunikacji elektronicznej, o 
której mowa w par. 9.8. 

10. Każda akcja daje prawo do jednego głosu na Walnym 
Zgromadzeniu. 
 

§ 10 
Podejmowanie decyzji przez Walne Zgromadzenie 

 
1. Oprócz kompetencji przysługujących Walnemu Zgromadzeniu 

zgodnie z bezwzględnie obowiązującymi przepisami prawa, 
Walne Zgromadzenie jest uprawnione do podejmowania 
decyzji i/lub zatwierdzania spraw zastrzeżonych do podjęcia 
uchwałą Walnego Zgromadzenia, wyszczególnionych w par. 
11 (Sprawy Zastrzeżone dla WZ). 

2. Z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów 
prawa i par. 10.4, uchwały Walnego Zgromadzenia zapadają 
większością 2/3 głosów wynikających ze wszystkich Akcji 
znajdujących się w posiadaniu Akcjonariuszy (w tym 

Code. 
2. The General Meeting shall be held either as an ordinary  

or an extraordinary one.  
3. The Ordinary General Meeting shall be held annually,  

by 30 June at the latest.  
4. The Extraordinary General Meeting shall be convened  

by the Company’s Management Board or Supervisory Board 
on its own initiative, or upon a written request  
of Shareholder(s) representing at least 1/20 (one twentieth) 
of the share capital.  

5. The convention of the Extraordinary General Meeting at the 
request of the Shareholders shall take place within two weeks 
from the date of the request. 

6. No General Meeting shall be held during the month of August 
unless otherwise agreed by Mirova in writing.  
 

7. The General Meeting may adopt resolutions only in subjects 
included in the agenda. The resolution may not be adopted in 
a subject not included in the agenda, unless all the 
Shareholders are present and none of the attendants have 
objected to the adoption of the resolution.  

8. The Shareholders may participate in a General Meeting using 
electronic means of communication, covering in particular:  
 
a) on-line transmission of the General Meeting; 

 
b) two-way on-line communication where Shareholders may 

speak during the General Meeting while being in place 
different than the place of the General Meeting;  

 
c) voting in person or by proxy before or during the General 

Meeting; 
d) verification and identification of the Shareholder in order 

to ensure the safety of the electronic communication and 
the proper execution of their rights, as well as to ensure 
the safety of the Company’s interests. 

9. The General Meeting shall take place at the Company’s 
registered office or in Gdańsk, Kraków or Warsaw, or at any 
other place in Poland indicated in the announcement 
convening the General Meeting, including by means of 
electronic communication stipulated in paragraph 9.8. 

10. Each Share shall give the right to one vote at the General 
Meeting. 
 

§ 10 
Decision-making by the General Meeting 

 
1. In addition to the competences conferred upon the General 

Meeting by mandatory provisions of law, the General Meeting 
shall be entitled to decide on and/or approve the matters 
reserved for resolution of the General Meeting listed  
in paragraph 11 (Matters Reserved to GM). 
 

2. Subject to any mandatory provisions of law and subject  
to paragraph 10.4, resolutions of the General Meeting shall be 
adopted by a 2/3 majority of the votes attached  
to all of the Shares held by the Shareholders (including 

Docusign Envelope ID: 5EDA17EA-AFD3-403D-A995-9C9B8662BBC0



5 
 

Akcjonariuszy, którzy nie uczestniczą w obradach Walnego 
Zgromadzenia).  

3. Z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów 
prawa, głosowanie jest jawne. Głosowanie tajne zarządza się 
na wniosek chociażby jednego Akcjonariusza.  

4. Uchwały Walnego Zgromadzenia w sprawach 
wyszczególnionych w par. 11 lit. a) („Powoływanie i 
odwoływanie członków Rady Nadzorczej”), lit. b) 
(„Weryfikacja i zatwierdzanie sprawozdania Zarządu i Rady 
Nadzorczej”), lit. c) („Podział dywidendy i kwot z likwidacji”), 
lit. e) („Zmiana Statutu”), lit. f) („Podwyższenie lub obniżenie 
kapitału zakładowego Spółki”), lit. g) („Rozwiązanie i 
likwidacja Spółki”), lit. h) („Zbycie i wydzierżawienie 
przedsiębiorstwa i składników majątku”), lit. j) 
(„Wynagrodzenie członków Rady Nadzorczej lub 
likwidatora”), lit. k) („Umorzenie akcji własnych Spółki”), i lit. 
l) („Podział, połączenie, przekształcenie Spółki”) będą 
podejmowane większością 3/4 głosów wynikających ze 
wszystkich akcji znajdujących się w posiadaniu Akcjonariuszy 
(w tym Akcjonariuszy, którzy nie uczestniczą w obradach 
Walnego Zgromadzenia) (Kwalifikowana Większość), przy 
czym do najwcześniejszego z poniższych zdarzeń: 
(a) przekazania przez Mirova całkowitej kwoty Inwestycji 

wynikającej z Umowy Inwestycyjnej 6; 
(b) nieprzekazania przez Mirova lub opóźnienie o ponad 10 

Dni Roboczych przekazania jakiejkolwiek części Inwestycji 
wynikającej z Umowy Inwestycyjnej 6 w terminie 
wymagalności określonym w Umowie Inwestycyjnej 6; 

(c) ustania obowiązku przekazania przez Mirova Inwestycji 
Pierwotnej (lub jakiejkolwiek jej części);  

uchwały w tych sprawach podejmowane będą większością 
80% głosów wynikających ze wszystkich wyemitowanych Akcji 
(w tym Akcji znajdujących się w posiadaniu Akcjonariuszy, 
którzy nie uczestniczą w obradach Walnego Zgromadzenia).  
Dla uniknięcia wątpliwości, opisy punktów, zawarte w 
nawiasach, służą wyłącznie uściśleniu odniesienia i nie 
ograniczają pełnego zakresu punktów, zawartych w par. 11. 

5. Dla uniknięcia wątpliwości, większości przewidziane dla 
uchwał Walnego Zgromadzenia w par. 10.2 i 10.4 nie 
wpływają na inne postanowienia niniejszego Statutu. 

 
 

§ 11 
Sprawy zastrzeżone dla Walnego Zgromadzenia 

 
Do kompetencji Walnego Zgromadzenia należy, między innymi: 
(a) powoływanie i odwoływanie członków Rady Nadzorczej (z 

uwzględnieniem uprawnień osobistych, wynikających z 
niniejszego Statutu, do powoływania i odwoływania członków 
Rady Nadzorczej), 

(b) rozpatrywanie i zatwierdzanie sprawozdania Zarządu i Rady 
Nadzorczej, bilansu oraz rachunków zysków i strat za ubiegły 
rok obrotowy, 

(c) uchwalanie lub podział dywidendy lub udziału w zysku, 
określanie wynagrodzenia oraz zatwierdzanie podziału kwot z 
likwidacji bądź wszelkich innych kwot, 

(d) udzielanie absolutorium członkom organów Spółki z 

Shareholders that are not attending the General Meeting).  
 
3. Subject to the mandatory provisions of law, voting shall  

be open. Secret ballots must be ordered upon request  
of any of the Shareholders.  

4. Resolutions of the General Meeting on matters listed  
in paragraph 11, items (a) (“Appointment and removal of the 
members of the Supervisory Board“), (b) (“Review and 
approval of the report of the Management Board and of the 
Supervisory Board”), (c) (“Distribution of dividends and 
liquidation balance”), (e) (“Amendment of the Articles of 
Association”), (f) (“Increase or reduction of the Company’s 
share capital”), (g) (“Dissolution and liquidation of the 
Company”), (h) (“Transfer and lease of enterprise and assets”), 
(j) (“Remuneration of members of the Supervisory Board or 
liquidator”), (k) (“Redemption of the Company’s own shares”) 
and (l) (“Division, merger, transformation of the Company”) 
shall be adopted by a 3/4 majority of the votes attached to all 
of the Shares held by the Shareholders (including 
Shareholders that are not attending the General Meeting) 
(Qualified Majority) provided that, until the earliest of: 
 
(a) Mirova providing the entire amount of the Investment 

under Investment Agreement 6; 
(b) Mirova defaulting or delaying for more than 10 Business 

Days in providing any part of the Investment under 
Investment Agreement 6 when due under Investment 
Agreement 6; 

(c) Mirova no longer being obliged to provide the Primary 
Investment (or any part of it);  

such matters shall by adopted by an 80% majority of the votes 
attached to all of the Shares issued (including the Shares held 
by the Shareholders that are not attending the General 
Meeting). For the avoidance of any doubt, the description  
of items provided in brackets is for reference only and shall 
not limit the full scope of relevant items as provided  
for in paragraph 11. 

5. For the avoidance of any doubt, the majorities set out  
for resolutions of the General Meeting in paragraphs  
10.2 and 10.4 shall be without prejudice to other provisions  
of these Articles of Association. 
 

§ 11 
Matters reserved to the General Meeting 

 
The General Meeting shall be entitled to, in particular: 
(a) appoint and dismiss the members of the Supervisory Board 

(subject to any personal rights under the Articles  
of Association to appoint or dismiss Supervisory Board 
members); 

(b) review and approve the report of the Management Board  
and of the Supervisory Board, the balance sheet and the profit 
and loss account for the preceding financial year; 

(c) declare or distribute any dividend or share of profit, 
determinate emoluments and approve distribution  
of the liquidation balance or any other amount; 

(d) acknowledge the fulfilment of duties performed by  
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wykonania przez nich obowiązków, 
(e) zmiana Statutu Spółki, w tym zmiana państwa, w którym 

Spółka jest zarejestrowana, 
(f) podwyższenie lub obniżenie kapitału zakładowego Spółki, 

podwyższenie lub obniżenie kapitałów rezerwowych,  
(g) decyzja o rozwiązaniu i likwidacji Spółki, wyborze i odwołaniu 

likwidatorów oraz ustalenie zasad podziału majątku Spółki w 
razie likwidacji,  
 

(h) zgoda na zbycie, obciążenie, udzielenie licencji na lub 
wydzierżawienie: (i) przedsiębiorstwa Spółki lub jego 
zorganizowanej części lub ustanowienie na nich 
ograniczonego prawa rzeczowego, (ii) prawa użytkowania 
przedsiębiorstwa Spółki, (iii) całości lub znacznej części 
składników majątkowych Spółki, chyba że zgodnie z par. 14.1 
lub innymi postanowieniami niniejszego Statutu, dane 
czynności należą do kompetencji Rady Nadzorczej;  

(i) podejmowanie decyzji dotyczących roszczeń o naprawienie 
szkody wyrządzonej przy zawiązaniu Spółki lub sprawowaniu 
zarządu bądź nadzoru, 

(j) decyzja w sprawie wynagrodzenia członków Rady Nadzorczej 
lub likwidatora (w razie jego powołania),  

(k) decyzja w sprawie umorzenia akcji własnych Spółki, 
(l) decyzja w sprawie podziału, połączenia i/lub przekształcenia 

Spółki, 
(m) podejmowanie decyzji we wszelkich innych sprawach 

należących do kompetencji Walnego Zgromadzenia na mocy 
bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa  
(tj. przepisów, których nie można wyłączyć w statucie)  
oraz innych postanowień niniejszego Statutu. Dla uniknięcia 
wątpliwości, Walne Zgromadzenie nie decyduje  
w szczególności o przeniesieniu własności, nabyciu, zbyciu, 
wydzierżawieniu, obciążeniu i/lub innym rozporządzeniu 
nieruchomością lub użytkowaniem wieczystym lub udziałem 
w nieruchomości, chyba że powyższe czynności wchodzą  
w skład innej sprawy, która wymaga takiej zgody. 
 

§ 12 
Rada Nadzorcza 

 
1. Rada Nadzorcza Spółki składa się z nie mniej niż trzech 

członków i nie więcej niż dziesięciu członków. 
2. Z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów 

prawa, następującym Akcjonariuszom przysługują 
uprawnienia osobiste do powoływania i odwoływania w 
dowolnym momencie członków Rady Nadzorczej: 
(a) do dnia 17 marca 2028 r. włącznie: 

(i) Mirova (lub Spółka Powiązana Mirova, na którą 
Mirova przeniosła wszystkie swoje Akcje) ma prawo 
powołania i odwołania dwóch członków Rady 
Nadzorczej; 

(ii) GCH E-Mobility (lub Spółka Powiązana GCH E-
Mobility, na którą GCH E-Mobility przeniesie 
wszystkie swoje Akcje) ma prawo powołania i 
odwołania dwóch członków Rady Nadzorczej; 

(iii) SVF (lub Spółka Powiązana SVF, na którą SVF 
przeniesie wszystkie swoje Akcje) ma prawo 

the Company’s bodies; 
(e) amend the Articles of Association, including the change  

of the country in which the Company is registered; 
(f) increase or reduction of the Company’s share capital,  

and increase or reduction of reserve capitals;  
(g) decide on the Company’s dissolution and liquidation, 

appointment and dismissal of liquidators as well as 
determination of principles of distribution of the Company’s 
assets upon liquidation;  

(h) approve any disposal, encumbrance, licence or lease 
(dzierżawa) of: (i) the Company’s enterprise or an organised 
part thereof, or establishment of a limited real right thereon, 
(ii) the right of usufruct of the Company’s enterprise,  
(iii) substantially all or a major part of the Company’s assets, 
unless according to paragraph 14.1 or any other paragraph  
of these Articles of Association such measures fall within  
the authority of the Supervisory Board;  

(i) take any decisions concerning any claim for the redress  
of damage inflicted in the course of the Company’s formation 
or in the exercise of the executive or supervisory duties; 

(j) decide on remuneration of members of the Supervisory Board 
or liquidator (if any);  

(k) decide to redeem the Company’s own shares; 
(l) decide on division, merger and/or transformation  

of the Company; and 
(m) decide on any other measures falling under the authority  

of the General Meeting under mandatory provisions of law 
(i.e. provisions that cannot be excluded by the articles  
of association) and other provisions of these Articles  
of Association. For the avoidance of doubt, the General 
Meeting shall not decide on, in particular, the transfer, 
acquisition, sale, lease, encumbrance and/or other disposal  
of real estate property or perpetual usufruct or a share in real 
estate property, unless it comprises part of another measure 
which does require such approval. 

 
 

§ 12 
Supervisory Board 

 
1. The Company shall have a Supervisory Board composed of no 

less than three members and no more than ten members. 
2. Subject to the mandatory provisions of law, the following 

Shareholders shall have the following personal rights  
to appoint and dismiss at any time the members  
of the Supervisory Board: 
(a) during the period until and including 17 March 2028: 

(i) Mirova (or Mirova’s Affiliate to which Mirova  
has transferred all of its Shares) shall have the right 
to appoint and dismiss two members  
of the Supervisory Board; 

(ii) GCH E-Mobility (or GCH E-Mobility’s Affiliate  
to which GCH E-Mobility has transferred all of its 
Shares) shall have the right to appoint and dismiss 
two members of the Supervisory Board; 

(iii) SVF (or SVF’s Affiliate to which SVF has transferred all 
of its Shares) shall have the right to appoint  
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powołania i odwołania jednego członka Rady 
Nadzorczej; 

(iv) Janom (lub Spółka Powiązana Janom, na którą Janom 
przeniesie wszystkie swoje Akcje) ma prawo 
powołania i odwołania jednego członka Rady 
Nadzorczej; oraz 

(v) PB Hold (lub Spółka Powiązana PB Hold, na którą PB 
Hold przeniesie wszystkie swoje Akcje) ma prawo 
powołania i odwołania jednego członka Rady 
Nadzorczej tak długo, jak spełnione są oba poniższe 
warunki: (A) PB Hold, lub dowolna z jej Spółek 
Powiązanych, posiada jakiekolwiek Akcje, oraz (B) 
Peter Badík sprawuje pełnoetatową funkcję w 
Spółkach Grupy, jako członek Zarządu (w tym jako 
członek niewykonawczy) lub jako CEO Spółek Grupy 
lub jako CEO Spółki Zależnej, lub jako członek 
zarządu, lub jako pracownik pełnoetatowy, lub 
członek wyższego kierownictwa Spółek Grupy. Dla 
celów niniejszej litery: (I) stanowisko Prezesa Zarządu 
jest z założenia uważane za pełnoetatową funkcję w 
Spółkach Grupy; oraz (II) uznaje się, że po 
zatwierdzeniu przez Radę Nadzorczą i w zakresie 
przez nią zatwierdzonym, wszelkie obecne lub 
przyszłe zaangażowanie Petera Badíka (w tym 
działalność związana z rozwojem projektów energii 
wiatrowej organizowana za pośrednictwem WSB 
Invest j. s. a. oraz działalność związana z konserwacją 
elektrowni słonecznych organizowana za 
pośrednictwem MyENERGY Services, s.r.o.) nie będą 
uznawane za stojące w sprzeczności z funkcją Petera 
Badíka w Spółkach Grupy lub ograniczające tę funkcję 
do wymiaru mniejszego niż pełny etat; 

(b) od dnia 18 marca 2028 r. włącznie: 
(i) z zastrzeżeniem postanowień par. 12.2(b)(ii) poniżej, 

każdemu Akcjonariuszowi będzie przysługiwać 
prawo powołania i odwołania: 
(A) tak długo, jak posiada nie mniej niż 50% Udziału 

w Kapitale – trzech członków Rady Nadzorczej; 
lub 

(B) tak długo, jak posiada mniej niż 50%, ale nie 
mniej niż 20% Udziału w Kapitale – dwóch 
członków Rady Nadzorczej; lub 

(C) tak długo, jak posiada mniej niż 20%, ale nie 
mniej niż 10% Udziału w Kapitale – jednego 
członka Rady Nadzorczej; lub 

(ii) przy czym PB Hold będzie przysługiwać uprawnienie 
osobiste do powołania i odwołania jednego członka 
Rady Nadzorczej tak długo, jak (A) PB Hold (lub 
dowolna z jej Spółek Powiązanych) posiada nie mniej 
niż 5% Udziału w Kapitale, lub (B) PB Hold posiada 
mniej niż 5% Udziału w Kapitale, ale spełnione są oba 
z poniższych warunków: (I) PB Hold, lub dowolna z jej 
Spółek Powiązanych, posiada jakiekolwiek Akcje, 
oraz (II) Peter Badík sprawuje pełnoetatową funkcję 
w Spółkach Grupy, jako członek Zarządu (w tym jako 
członek niewykonawczy) lub jako CEO Spółek Grupy 
lub jako CEO Spółki Zależnej, lub jako członek 

and dismiss one member of the Supervisory Board; 
 

(iv) Janom (or Janom’s Affiliate to which Janom has 
transferred all of its Shares) shall have the right  
to appoint and dismiss one member  
of the Supervisory Board; and 

(v) PB Hold (or PB Hold’s Affiliate to which PB Hold has 
transferred all of its Shares) shall have the right to 
appoint and dismiss one member of the Supervisory 
Board for as long as both of the following conditions 
are met: (A) PB Hold, or any of its Affiliates, holds any 
Shares, and (B) Peter Badík maintains a full time role 
within the Group Companies as a member of the 
Management Board (including as a non-executive 
member), or as Group Companies CEO,  
or as a Subsidiary CEO, or as a director, or as a full 
time employee, or executive of the Group 
Companies. For the purpose of this letter:  
(I) the position of the Chairperson MB is inherently 
considered a full-time role with the Group 
Companies; and (II) once and to the extent approved 
by the Supervisory Board, any current  
(including the activity concerning the development 
of wind energy projects organised through WSB 
Invest j. s. a. and the activity concerning  
the maintenance of solar energy power plants 
organised through MyENERGY Services, s.r.o.)  
or future engagement(s) of Peter Badík shall be 
considered not to be in conflict with or diminish  
to less than full time Peter Badík’s role  
with the Group Companies. 

 
(b) following and including the date of 18 March 2028:   

(i) subject to paragraph 12.2(b)(ii) below, each 
Shareholder shall have the right to appoint and 
dismiss: 
(A) for as long as it holds not less than a 50% 

Shareholding, three members of the Supervisory 
Board; or 

(B) for as long as it holds less than 50% but not less 
than a 20% Shareholding, two members of the 
Supervisory Board, or 

(C) for as long as it holds less than 20% but not less 
than a 10% Shareholding, one member of the 
Supervisory Board; and 

(ii) provided that PB Hold shall have the personal right 
to appoint and dismiss one member of the 
Supervisory Board for as long as either (A) PB Hold(or 
any of its Affiliates) holds not less than a 5% 
Shareholding, or (B) PB Hold holds a Shareholding 
less than 5%, but both of the following conditions are 
met: (I) PB Hold, or any of its Affiliates, holds any 
Shares, and (II) Peter Badík maintains a full time role 
within the Group Companies as a member of the 
Management Board (including as a non-executive 
member), or as a Group Companies CEO, or as a 
Subsidiary CEO, or as a director, or as a full time 
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zarządu, lub jako pracownik pełnoetatowy, lub 
członek wyższego kierownictwa Spółek Grupy. Dla 
celów niniejszego punktu: (I) stanowisko Prezesa 
Zarządu jest z założenia uważane za pełnoetatową 
funkcję w Spółkach Grupy; oraz (II) uznaje się, że po 
zatwierdzeniu przez Radę Nadzorczą i w zakresie 
przez nią zatwierdzonym, wszelkie obecne lub 
przyszłe zaangażowanie Petera Badíka (w tym 
działalność związana z rozwojem projektów energii 
wiatrowej organizowana za pośrednictwem WSB 
Invest j. s. a., oraz działalność związana z 
konserwacją elektrowni słonecznych organizowana 
za pośrednictwem MyENERGY Services, s.r.o.) nie 
będą uznawane za stojące w sprzeczności z funkcją 
Petera Badíka w Spółkach Grupy lub ograniczające tę 
funkcję do wymiaru mniejszego niż pełny etat; 

(iii) i dodatkowo zastrzega się, że dla celów obliczenia 
Udziału w Kapitale zgodnie z niniejszym par. 12.2(b), 
Udział w Kapitale będący w posiadaniu dowolnego 
Akcjonariusza obejmuje jego indywidualny Udział w 
Kapitale razem z Udziałami w Kapitale jego Spółek 
Powiązanych. 

3. Przewodniczący Rady Nadzorczej jest wybierany przez 
członków Rady Nadzorczej spośród nich.  
 

4. Każdy Akcjonariusz wykonuje swoje prawo do powołania 
i/lub odwołania członka Rady Nadzorczej poprzez przekazanie 
Zarządowi pisemnego zawiadomienia. 

5. Jeżeli Akcjonariusz utraci prawo do powoływania jednego lub 
większej liczby członków Rady Nadzorczej zgodnie z par. 
12.2(a) lub par. 12.2(b), to Akcjonariusz ten odwoła z Rady 
Nadzorczej odpowiednią liczbę osób powołanych przez niego, 
a w celu umożliwienia dokonania odwołania, prawa 
wynikające z par. 12.2(a) lub par. 12.2(b) (w zależności od 
tego, który ma w danym momencie zastosowanie) w 
odniesieniu do tych powołanych osób pozostaną w mocy do 
momentu ich odwołania. 

6. Jeżeli zgodnie z par. 12.2(a) lub par. 12.2(b) wymagane jest 
odwołanie członka Rady Nadzorczej, to taki członek Rady 
Nadzorczej zostanie odwołany przez Akcjonariusza, który 
powołał danego członka Rady Nadzorczej. W przypadku, gdy 
dany Akcjonariusz nie dokona takiego odwołania w terminie 
2 Dni Roboczych, odwołanie może nastąpić w drodze: 
 
(a) pisemnego oświadczenia (Oświadczenie o Odwołaniu) 

złożonego Zarządowi przez dowolnego Akcjonariusza 
posiadającego uprawnienie do powoływania i 
odwoływania członków Rady Nadzorczej na podstawie 
par. 12.2(a) lub par. 12.2(b) (w zależności od przypadku); 
lub 

(b) uchwały Walnego Zgromadzenia (Uchwała o 
Odwołaniu); 

chyba że i w zakresie, w jakim odpowiedni mandat wygasł 
przed takim odwołaniem na innej podstawie prawnej. 

7. W przypadku, gdy Akcjonariusz zachowuje prawo do 
powoływania i/lub odwoływania mniejszej liczby osób, 
Akcjonariusz składający Oświadczenie o Odwołaniu lub Walne 

employee, or executive of the Group Companies. For 
the purpose of this paragraph: (I) the position of 
Chairperson MB is inherently considered a full-time 
role with the Group Companies; and (II) once and to 
the extent approved by the Supervisory Board, any 
current (including the activity concerning the 
development of wind energy projects organised 
through WSB Invest j. s. a. and the activity 
concerning the maintenance of solar energy power 
plants organised through MyENERGY Services, s.r.o.) 
or future engagement(s) of Peter Badík shall be 
considered not to be in conflict with or diminish to 
less than full time Peter Badík’s role with the Group 
Companies; 
 
 

(iii) provided further that for the purposes of calculation 
of the Shareholding under this paragraph 12.2(b), 
the Shareholding held by any Shareholder comprises 
its individual Shareholding together with the 
Shareholding of its Affiliates. 
 

3. The Chairperson of the Supervisory Board shall be elected by 
the members of the Supervisory Board from among 
themselves. 

4. Each Shareholder shall exercise its right to appoint and/or 
dismiss a member of the Supervisory Board by submitting a 
written notice to the Management Board. 

5. If, in accordance with paragraphs 12.2(a) or 12.2(b), a 
Shareholder loses the right to appoint one or more members 
of the Supervisory Board, the required number of appointees 
of such Shareholder shall be dismissed from the Supervisory 
Board by the relevant Shareholder, and the rights under 
paragraph 12.2(a) or paragraph 12.2(b) (as applicable at the 
time) as regards such appointees shall survive for the purpose 
of making such dismissals until the relevant dismissals have 
been made. 

6. If, in accordance with paragraph 12.2(a) or paragraph 12.2(b), 
a member of the Supervisory Board is required to be 
dismissed, the Shareholder which appointed such member of 
the Supervisory Board shall dismiss such member of the 
Supervisory Board. In the event that such dismissals are not 
made by the relevant Shareholder within 2 Business Days, the 
dismissals may be made by way of: 
(a) a written statement (Statement of Dismissal) to be 

submitted to the Management Board by any Shareholder 
which has the right to appoint and dismiss any member 
of the Supervisory Board under paragraph 12.2(a) or 
paragraph 12.2(b) (as applicable at the time); or 
 

(b) a resolution of the General Meeting (Resolution on 
Dismissal); 

unless and to the extent that a relevant mandate has expired 
before such dismissal on another legal basis. 

7. In the event that a Shareholder retains the right to appoint 
and/or dismiss a smaller number of appointees,  
the Shareholder submitting the Statement of Dismissal  
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Zgromadzenie (w zależności od przypadku) ma prawo 
wskazać, które z osób powołanych przez danego 
Akcjonariusza, którego prawo zostało ograniczone, zostaną 
odwołane w drodze Oświadczenia o Odwołaniu lub Uchwały 
o Odwołaniu (w zależności od przypadku). 

8. W przypadku złożenia więcej niż jednego Oświadczenia o 
Odwołaniu, skuteczne będzie tylko pierwsze Oświadczenie o 
Odwołaniu złożone Zarządowi. 

9. Jeżeli i w zakresie, w jakim Akcjonariusz (lub Akcjonariusze) 
utraci lub nie wykona swojego prawa do powołania członka 
Rady Nadzorczej, wskutek czego Rada Nadzorcza będzie się 
składać z mniejszej niż ustawowa liczby członków, Walne 
Zgromadzenie może powołać członków Rady Nadzorczej w 
takiej liczbie, aby zapewnić ustawowe minimum (Dodatkowi 
Członkowie) oraz może odwołać Dodatkowych Członków, 
przy czym jeżeli wskutek wykonania przez Akcjonariusza 
prawa do powołania członka (lub członków) Rady Nadzorczej, 
liczba członków przekroczy ustawową minimum, Walne 
Zgromadzenie odwoła odpowiednią liczbę Dodatkowych 
Członków. 
 

10. Członkowie Rady Nadzorczej powoływani są na indywidualną, 
trwającą pięć lat kadencję. Członkowie Rady Nadzorcza mogą 
być powoływani na kolejne pięcioletnie kadencje. 
 
 

§ 13 
Podejmowanie decyzji przez Radę Nadzorczą 

 
1. Z zastrzeżeniem par. 13.2, posiedzenia Rady Nadzorczej są 

zwoływane i odbywają się zgodne z obowiązującym prawem. 
2. Posiedzenia Rady Nadzorczej odbywają się przynajmniej raz 

w miesiącu. W sierpniu nie będą odbywały się żadne 
posiedzenia Rady Nadzorczej, chyba że członkowie Rady 
Nadzorczej powołani przez Mirova wyrażą na to zgodę na 
piśmie. 

3. Członek Rady Nadzorczej może uczestniczyć w posiedzeniach 
Rady Nadzorczej osobiście lub przy wykorzystaniu środków 
bezpośredniego porozumiewania się na odległość (np. w 
ramach wideokonferencji, poprzez połączenie telefoniczne 
itp.). Wymóg kworum na posiedzeniu Rady Nadzorczej 
spełnia czterech członków (chyba że z dowolnego powodu w 
składzie jest mniej niż czterech członków – w takim razie 
wymóg kworum spełniają wszyscy członkowie Rady 
Nadzorczej). 

4. Oprócz kompetencji nadanych Radzie Nadzorczej na mocy 
bezwzględnie obowiązujących przepisów prawa, Rada 
Nadzorcza jest uprawniona do podejmowania decyzji i/lub 
zatwierdzania spraw zastrzeżonych, wyszczególnionych w 
par. 14.1 lub w inny sposób określonych w niniejszym Statucie 
jako „Sprawa Zastrzeżona dla Kwalifikowanej Większości” lub 
„Sprawa Zastrzeżona z Wetem Mirova” (Sprawy Zastrzeżone 
dla RN), z wyjątkiem wydatków powiązanych z danymi 
Sprawami Zastrzeżonymi dla RN, których kwota została już 
zatwierdzona w Budżecie i/lub w ramach Zatwierdzonych 
Wydatków Kapitałowych i które nie wymagają dalszego 
zatwierdzenia przez Radę Nadzorczą. 

or the General Meeting (as the case may be) is free  
to determine which of the appointees of the relevant 
Shareholder with the reduced right shall be dismissed by way 
of the Statement of Dismissal or Resolution on Dismissal  
(as the case may be). 

8. If more than one Statement of Dismissal is submitted,  
only the first Statement of Dismissal submitted  
to the Management Board shall take effect. 

9. If, and for so long as, any Shareholder(s) lose(s) or fail(s)  
to exercise its(their) right to appoint any member  
of the Supervisory Board such that there are less than  
the statutory minimum number of members, the General 
Meeting may appoint a number of members  
of the Supervisory Board as necessary to ensure  
there is the statutory minimum number of members (the 
Additional Members) and may dismiss the Additional 
Members, provided that, if a Shareholder exercises its right  
to appoint (a) member(s) of the Supervisory Board such that 
the statutory minimum is exceeded, the General Meeting 
shall dismiss a corresponding number of the Additional 
Members. 

10. The term of office (in Polish: “kadencja”) of a member  
of the Supervisory Board shall be individual and equal to five 
years. The members of the Supervisory Board may be  
re-elected for other five-year terms. 

 
§ 13 

Decision-making of the Supervisory Board 
 

1. Subject to paragraph 13.2, the Supervisory Board shall be 
convened and held in accordance with applicable law. 

2. The Supervisory Board shall meet at least once per month.  
No Supervisory Board meetings shall be held in the month  
of August unless the Supervisory Board members appointed 
by Mirova agree otherwise in writing. 
 

3. A member of the Supervisory Board shall be given  
the opportunity to attend any meeting of the Supervisory 
Board either in person or through electronic means  
of communication (e.g. video call, phone call, etc.). A quorum 
for any meeting of the Supervisory Board shall be four 
members (unless, for any reason, there are less than four 
members, in which case a quorum shall be all the members 
of the Supervisory Board). 

 
4. In addition to the competences conferred upon  

the Supervisory Board by mandatory provisions of law,  
the Supervisory Board shall be entitled to decide on  
and/or approve the reserved matters listed in paragraph 14.1 
or otherwise referred to in these Articles of Association  
as being a ““Qualified Majority Reserved Matter”  
or a “Mirova’s Veto Reserved Matter” (Matters Reserved to 
SB), except for expenditure elements of those Matters 
Reserved to SB where the amount of expenditure has already 
been approved within the Budget and/or the Approved 
CAPEX which shall not require further approval by  
the Supervisory Board. 
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5. Decyzje podejmowane w Sprawach Zastrzeżonych dla RN 
zawsze zapadają: 
(a) w formie uchwały podjętej na posiedzeniu Rady 

Nadzorczej; lub 
(b) w głosowaniu pisemnym bez konieczności zwołania 

posiedzenia Rady Nadzorczej. 
6. Uchwały Rady Nadzorczej będą podejmowane następującą 

większością głosów: 
(a) z zastrzeżeniem par. 13.6(b) i par. 13.6(c), Rada 

Nadzorcza podejmuje uchwały zwykłą większością 
wszystkich członków Rady Nadzorczej (w tym członków, 
którzy nie uczestniczą w danym posiedzeniu Rady 
Nadzorczej); 
 

(b) z zastrzeżeniem par. 13. 6(c), uchwały Rady Nadzorczej w 
sprawach wymienionych w par. 14.1 lit. (c) 
(„Wynagrodzenie członków Zarządu”), lit. (f) 
(„Zatwierdzanie umów z podmiotami powiązanymi”), lit. 
(n) („Powoływanie kadry kierowniczej wyższego 
szczebla”), lit. (u) („Zatwierdzanie umów finansowych”), 
pkt (v) i (vii) z lit. (w) („Zatwierdzanie niektórych umów 
strategicznych”), lit. (z) („Zatwierdzanie pełnomocnictw 
ogólnych”), lit. (cc) („Wyrażenie zgody na podjęcie 
określonych działań przez Spółkę Zależną”) oraz lit. (ll) 
(„Zgoda na wydanie przez Spółkę Zawiadomienia o 
Wezwaniu do Dopłaty Kapitału”) lub w inny sposób 
określone w niniejszym Statucie jako „Sprawy 
Zastrzeżone dla Kwalifikowanej Większości” (Sprawy 
Zastrzeżone dla Kwalifikowanej Większości) wymagają 
oddania głosów „za” przez liczbę członków określoną w 
poniższej tabeli, w zestawieniu z łączną liczbą członków 
Rady Nadzorczej (w tym członków, którzy nie uczestniczą 
w danym posiedzeniu Rady Nadzorczej) (Kwalifikowana 
Większość RN). Dla uniknięcia wątpliwości, opisy 
punktów, zawarte w nawiasach, służą wyłącznie 
uściśleniu odniesienia i nie ograniczają pełnego zakresu 
punktów, zawartych w par. 14.1. 

 

Łączna liczba członków 
Rady Nadzorczej  

Kwalifikowana Większość RN 

5 4 z 5 

6 5 z 6 

7  5 z 7 

8 6 z 8 

9 7 z 9 

10 8 z 10 

 
(c) uchwały Rady Nadzorczej w sprawach wymienionych w 

par. 14.1 lit. (a) („Wybór i odwołanie członków Zarządu”), 
lit. (e) („Zatwierdzenie wydatku pozabudżetowego, 
którego wysokość przekracza 2.000.000 EUR”), lit. (g) 
(„Zatwierdzenie programu opcji na akcje”), lit. (h) 
(„Emisja akcji na podstawie postanowień o dozwolonym 
podwyższaniu kapitału zakładowego”), lit. (i) 
(„Zatwierdzanie budżetu”), lit. (j) („Zatwierdzanie 
inwestycji”), lit. (k) („Zatwierdzenie Budżetu 
prowadzącego do dodatkowej inwestycji w Spółkę przez 

5. Decisions adopted in respect of the Matters Reserved to SB 
shall always be adopted: 
(a) in the form of a resolution of a Supervisory Board 

meeting; or 
(b) by way of a written resolution, without the need  

to convene a Supervisory Board meeting. 
6. Resolutions by the Supervisory Board shall be taken  

by the following majority: 
(a) subject to paragraph 13.6(b) and paragraph 13.6(c), 

resolutions by the Supervisory Board shall be taken by  
a vote in favour by a simple majority of all  
the Supervisory Board members (including the members 
who are not attending the relevant Supervisory Board 
meeting); 

(b) subject to paragraph 13.6(c), resolutions  
of the Supervisory Board on matters listed in paragraph 
14.1, items (c) (“Remuneration of the members  
of the Management Board”), (f) (“Approval of related 
parties agreements”), (n) (“Appointment of senior 
management”), (u) (“Approval of finance agreements”), 
points (v) and (vii) of (w) (“Approval of certain strategic 
contracts”), (z) (“Approval of general powers  
of attorney”), (cc) (“Consents to certain actions  
to be carried out by the Subsidiary”) and (ll) (“Approval  
of the issuance by the Company of the Capital Call 
Notice”) or otherwise referred to in these Articles  
of Association as being a “Qualified Majority Reserved 
Matter” (Qualified Majority Reserved Matters)  
shall require votes in favour by the number of members 
as specified in the table below, based on the total 
number of members of the Supervisory Board  
(including the members who are not attending  
the relevant Supervisory Board meeting) (SB Qualified 
Majority). For the avoidance of any doubt,  
the description of items provided in brackets is  
for reference only and shall not limit the full scope  
of relevant items as provided for in paragraph 14.1. 

 

Total number of members 
of the Supervisory Board  

SB Qualified Majority 

5 4 of 5 

6 5 of 6 

7  5 of 7 

8 6 of 8 

9 7 of 9 

10 8 of 10 

 
(c) resolutions of the Supervisory Board on matters listed  

in paragraph 14.1, items (a) (“Election and recalling  
of members of the Management Board”), (e) (“Approval 
of a non-budgeted expenditure in excess  
of EUR 2,000,000”), (g) (“Approval of the Share Option 
Plan”), (h) (“Issue of shares under provisions concerning 
authorised increase of share capital), i) (“Approval  
of the Budget”), (j) (“Approval of the Investment”),  
(k) (“Approval of the Budget that would lead  
to an additional investment into the Company by 
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Mirova”), lit. (l) („Zatwierdzanie istotnych działań poza 
zwykłym tokiem działalności”), (m) („Zatwierdzanie 
umów o zarządzanie z członkami Zarządu”), lit. (o) 
(„Zatwierdzanie umów o zarządzanie z dyrektorami, w 
odniesieniu do których koszty wynagrodzenia 
przekraczają 150.000 EUR”), lit. (q) („Zatwierdzanie 
nabycia, utworzenia lub zbycia Spółki Zależnej”), (r) 
(„Zatwierdzanie zbycia aktywów”), lit. (s) 
(„Zatwierdzanie istotnej zmiany charakteru 
Działalności”), lit. (v) („Zatwierdzanie dokumentów 
finansowych”), pkt (i), (vi) oraz (viii) z lit. (w) 
(„Zatwierdzanie niektórych umów strategicznych”), lit. 
(x) („Zatwierdzanie sporów sądowych”), lit. (aa) 
(„Zatwierdzanie sposobu wykonywania praw 
udziałowych w Spółkach Zależnych”), lit. (dd) 
(„Wyrażenie zgody na dokonanie określonych czynności 
przez Spółkę Zależną”), lit. (ee) („Wybór biegłego 
rewidenta”), lit. (gg) („Zatwierdzanie zwolnienia z zakazu 
konkurencji”), lit. (jj) („Zatwierdzanie wszelkich wyjątków 
od zasad dotyczących organizacji Spółek Grupy”), lit. (kk) 
(„Zgoda na rozpoczęcie procesu Wyjścia przed dniem 1 
stycznia 2029 r.”) oraz lit. (mm) („Zatwierdzanie zmian 
strategii dostaw energii elektrycznej dla Grupy”) lub w 
innych sposób określonych w niniejszym Statucie jako 
„Sprawy Zastrzeżone z Wetem Mirova” (Sprawy 
Zastrzeżone z Wetem Mirova) wymagają głosowania za 
ich przyjęciem przez Kwalifikowaną Większość RN, pod 
warunkiem, że przynajmniej jeden z członków Rady 
Nadzorczej głosujących za ich przyjęciem musi być 
członkiem powołanym przez Mirova (Prawo Weta 
Mirova). 

7. Prawo Weta Mirova wynikające z par. 13.6(c) pozostaje w 
mocy do momentu wystąpienia najwcześniejszego z 
poniższych zdarzeń: 
(a) Mirova wraz ze swoimi Spółkami Powiązanymi przestanie 

posiadać przynajmniej 30% Udziału w Kapitale; lub 
(b) Mirova nie przekaże lub opóźni o ponad 10 Dni 

Roboczych przekazanie jakiejkolwiek części Inwestycji 
wynikającej z Umowy Inwestycyjnej 6. 

Dla uniknięcia wątpliwości, po wygaśnięciu Prawa Weta 
Mirova w następstwie któregokolwiek ze zdarzeń 
określonych w niniejszym ustępie, Sprawy Zastrzeżone z 
Wetem Mirova będą traktowane dla celów par. 13.6(b) jako 
Sprawy Zastrzeżone dla Kwalifikowanej Większości. 

8. Dopóki nie ma przynajmniej jednego członka Rady Nadzorczej 
powołanego przez Mirova zgodnie z par. 12 (lub w przypadku, 
gdy wszyscy członkowie powołani przez Mirova muszą zostać 
odwołani zgodnie z par. 12), Spółka może przekazać Mirova 
pisemne zawiadomienie, w którym zażąda od niej powołania 
członka Rady Nadzorczej w terminie 10 Dni Roboczych. Jeżeli 
Mirova nie powoła takiego członka Rady Nadzorczej zgodnie 
z par. 12 w terminie 10 Dni Roboczych, to Prawo Weta Mirova 
zostanie zawieszone, a Sprawy Zastrzeżone z Wetem Mirova 
zostaną przyjęte Kwalifikowaną Większością RN zgodnie z par. 
13.6(b). 

9. Jeżeli oraz tak długo, jak w Radzie Nadzorczej zasiada czterech 
lub mniej członków: 

Mirova”), (l) (“Approval of substantial measures 
exceeding the usual course of business”), (m) (“Approval 
of management agreements with members  
of the Management Board”), (o) (“Approval  
of management agreements with directors in respect  
of which the costs of remuneration exceed  
EUR 150,000)”), (q) (“Approval of acquisition, 
establishment or disposal of a Subsidiary”), (r) (“Approval 
of disposal of assets”), s) (“Approval of material change 
in the nature of the Business”), (v) (“Approval of finance 
documents”), points (i), (vi) and (viii) of (w) (“Approval  
of certain strategic contracts”), (x) (“Approval  
of litigation”), (aa) (“Approval of the manner of exercise 
of the shareholders rights in the Subsidiaries”),  
(dd) (“Consents to certain actions to be carried out  
by the Subsidiary”), (ee) (“Appointment of the statutory 
auditor”), (gg) (“Approval of exemption from  
the non-compete obligations”), (jj) (“Approval  
of any exceptions to the rules regarding the organisation 
of the Group Companies”), (kk) (“Approval  
of the commencement of an Exit process before  
1 January 2029) and (mm) (“Approval of changes  
in the electricity supply strategy of the Group”)  
or otherwise referred to in these Articles of Association 
as being a “Mirova’s Veto Reserved Matter”  
(Mirova’s Veto Reserved Matters) shall require votes  
in favour by a SB Qualified Majority provided that at least 
one of the Supervisory Board members voting in favour 
must be a member appointed by Mirova (Mirova’s Veto 
Right). 

 
7. The Mirova’s Veto Right under paragraph 13.6(c) shall remain 

in effect until the occurrence of the earliest of the following 
events: 
(a) Mirova, together with its Affiliates, ceases to hold at least 

a 30% Shareholding; or 
(b) Mirova defaults or delays for more than 10 Business Days 

under Investment Agreement 6 with providing any part 
of Investment. 

For the avoidance of doubt, upon termination of the Mirova’s 
Veto Right as a result of any of the events specified  
in this paragraph, the Mirova’s Veto Reserved Matters  
shall be treated as Qualified Majority Reserved Matters  
for the purpose of paragraph 13.6(b). 

8. If and for as long as there is not at least one member of the 
Supervisory Board appointed by Mirova under paragraph 12 
(or all the appointees of Mirova are required to be dismissed 
under paragraph 12), the Company may notify Mirova  
in writing requiring it to appoint a member of the Supervisory 
Board within 10 Business Days. If such member  
of the Supervisory is not appointed by Mirova  
under paragraph 12 within 10 Business Days, the Mirova’s 
Veto Right shall be suspended and the Mirova’s Veto 
Reserved Matters shall be adopted by the SB Qualified 
Majority, in accordance with paragraph 13.6(b). 

9. If and for as long as there are four or fewer members  
of the Supervisory Board: 
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(a) wszystkie Sprawy Zastrzeżone dla Kwalifikowanej 
Większości będą traktowane tak, jakby wymagały zwykłej 
większości wszystkich członków Rady Nadzorczej (w tym 
członków, którzy nie uczestniczą w danym posiedzeniu 
Rady Nadzorczej), oraz 

(b) wszystkie Sprawy Zastrzeżone z Wetem Mirova będą 
traktowane tak, jakby wymagały zwykłej większości 
wszystkich członków Rady Nadzorczej (w tym członków, 
którzy nie uczestniczą w danym posiedzeniu Rady 
Nadzorczej), przy czym przynajmniej jeden z członków 
Rady Nadzorczej głosujących za ich przyjęciem musi być 
członkiem powołanym przez Mirova, 

chyba że taka większość składa się z osób powołanych tylko 
przez jednego Akcjonariusza, a w takim przypadku sprawy te 
będą wymagały jednomyślnej zgody wszystkich członków 
Rady Nadzorczej (w tym członków, którzy nie uczestniczą w 
danym posiedzeniu Rady Nadzorczej). 

 
§ 14 

Sprawy zastrzeżone dla Rady Nadzorczej 
 

1. Do kompetencji Rady Nadzorczej należy w szczególności: 
(a) wybór i odwołanie członków Zarządu (z zastrzeżeniem 

uprawnień osobistych, przewidzianych w Statucie, do 
powoływania lub odwoływania członków Zarządu) oraz 
wskazanie Prezesa Zarządu, jeżeli Peter Badík nie jest 
członkiem Zarządu; 
 

(b) wybór przewodniczącego Rady Nadzorczej; 
(c) decydowanie o wynagrodzeniu członków Zarządu i 

prokurenta (w razie jego powołania),  
(d) wyrażenie zgody na pozabudżetowe wydatki Spółki, 

których wysokość przekracza 500.000 EUR (w ramach 
pojedynczej transakcji lub ciągu powiązanych transakcji),  

(e) wyrażenie zgody na pozabudżetowe wydatki Spółki, 
których wysokość przekracza 2.000.000 EUR,  

(f) wyrażenie zgody na zawarcie, zmianę lub rozwiązanie 
umowy pomiędzy Spółką z jednej strony, a z drugiej 
strony: (i) Akcjonariuszem (z wyjątkiem umowy 
akcjonariuszy, zawartej przez wszystkich Akcjonariuszy), 
(ii) członkiem organu korporacyjnego jakiejkolwiek Spółki 
Grupy, (iii) członkiem Rady Nadzorczej, (iv) prokurentem 
Spółki Grupy, oraz (v) Spółką Powiązaną lub Podmiotem 
Powiązanym osoby wymienionej w pkt. (i) - (iv) powyżej, 
chyba że Walne Zgromadzenie upoważnione jest do 
zatwierdzenia takiej umowy jako Sprawy Zastrzeżonej dla 
WZ lub na mocy bezwzględnie obowiązujących przepisów 
prawa; 

(g) przyjęcie lub zmiana programu opcji na akcje lub polityki 
wynagradzania/przydziału i dokonywania 
indywidualnych przydziałów w ramach programu opcji na 
akcje Spółki lub innych programów podziału zysków lub 
premii, 

(h) emisja akcji na podstawie przepisów w sprawie 
dozwolonego podwyższenia kapitału docelowego, 

 
(i) zatwierdzenie przyjęcia, poprawienia lub modyfikowania 

(a) all Qualified Majority Reserved Matters shall be treated 
as requiring votes in favour from only a majority  
of all the Supervisory Board members  
(including the members who are not attending  
the relevant Supervisory Board meeting), and 

(b) all Mirova’s Veto Reserved Matters shall be treated as 
requiring votes in favour from only a majority  
of all the Supervisory Board members (including the 
members who are not attending the relevant Supervisory 
Board meeting) provided that at least one  
of the Supervisory Board members voting in favour must 
be a member appointed by Mirova, 

unless such majority is comprised of appointees of only one 
Shareholder, in which case, such matters shall require 
unanimous consent of all the Supervisory Board members 
(including the members who are not attending the relevant 
Supervisory Board meeting). 
 

§ 14 
Matters reserved to the Supervisory Board 

 
1. The Supervisory Board shall be entitled to, in particular: 

(a) elect and recall members of the Management Board 
(subject to any personal rights under the Articles  
of Association to appoint or dismiss members  
of the Management Board) and determine  
the Chairperson MB if Peter Badík is not a member  
of the Management Board; 

(b) elect the chairperson of the Supervisory Board; 
(c) decide on remuneration of the members  

of the Management Board and legal proxy (if any);  
(d) approve any non-budgeted expenditure by the Company 

in excess of EUR 500.000 (whether as a single transaction 
or as part of a series of related transactions);  

(e) approve any non-budgeted expenditure by the Company 
in excess of EUR 2.000.000;  

(f) approve conclusion, amendment or termination of any 
agreement between the Company, on one side,  
and, on the other side, by (i) a Shareholder  
(except a shareholders’ agreement concluded by all 
Shareholders), (ii) a member of a statutory body of any 
Group Company, (iii) any member of the Supervisory 
Board, (iv) a proxy of any Group Company,  
and (v) any Affiliate or Related Party of a party listed  
in points (i) to (iv) above, unless the General Meeting  
is authorised to approve such agreement in accordance 
with Matters Reserved to GM or under mandatory 
provisions of law; 

(g) approve the adoption or amendment of the share option 
plan or the remuneration/allocation policy  
and the making of individual allocations under the share 
option plan, or any other profit sharing or bonus 
schemes; 

(h) issue any shares under provisions concerning  
any authorised increase of share capital (Polish: kapitał 
docelowy); 

(i) approve adoption, amendment or modification  
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(i) Szacunkowego Dwuletniego Budżetu (lub formatu 
Szacunkowego Dwuletniego Budżetu oraz jego 
poszczególnych pozycji), (ii) Budżetu (lub formatu 
Budżetu oraz jego poszczególnych pozycji), (iii) Planu 
Przepływów Pieniężnych, (iv) Polityki Inwestycyjnej, i/lub 
(v) parametrów Polityki Inwestycyjnej; 

(j) zatwierdzenie jakiejkolwiek Inwestycji, niezależnie od 
tego, czy jest ona uwzględniona w budżecie Spółki, a 
której charakter lub z której zwroty nie są zgodne z 
Polityką Inwestycyjną; 

(k) zatwierdzenie przyjęcia, poprawienia lub modyfikowania 
Szacunkowego Dwuletniego Budżetu, Budżetu i/lub 
Polityki Inwestycyjnej, która prowadziłaby do wniesienia 
do Spółki przez Mirova dodatkowych inwestycji (ponad 
kwotę Inwestycji Głównej); 

(l) zatwierdzanie czynności wykraczających poza zwykły tok 
działalności Spółki i które nie zostały przewidziane w 
Budżecie, w szczególności dotyczące (i) planowanej 
restrukturyzacji lub przekształcenia, (ii) jakiegokolwiek 
przeniesienia własności, nabycia, sprzedaży, 
wydzierżawienia, udzielenia licencji, obciążenia, innego 
rozporządzenia i/lub ustanowienia ograniczonego prawa 
rzeczowego na nieruchomości należącej do Spółki lub 
prawie użytkowania wieczystego Spółki (z wyłączeniem 
przewidzianych w Planie Biznesowym Spółki) oraz (iii) 
jakiegokolwiek rozporządzenia, udzielenia licencji, 
obciążenia lub zbycia Własności Intelektualnej Spółki, 
chyba że, zgodnie ze Sprawami Zastrzeżonymi dla WZ (z 
wyłączeniem spraw wymienionych w par. 11(h)(ii)) lub 
bezwzględnie obowiązującymi przepisami prawa, 
działania takie wchodzą w zakres uprawnień Walnego 
Zgromadzenia; 

(m) zatwierdzanie umowy o zarządzanie z członkiem Zarządu; 
 
 

(n) powołanie kadry kierowniczej wyższego szczebla lub 
zawarcie porozumienia albo zmiany w zakresie 
wynagrodzenia członka kadry kierowniczej w przypadku, 
gdy roczny koszt wynagrodzenia przekracza 70.000 EUR 
(wliczając w to premie i płatności wynikające z prawa 
należne od Spółki lub członka kadry kierowniczej 
przekraczające 200 EUR miesięcznie na pracownika) (w 
tym wszelkie zmiany, odnowienie, rozwiązanie lub 
wypowiedzenie takich porozumień); 

(o) zatwierdzanie umowy o zarządzanie z członkiem zarządu 
lub porozumienia albo zmiany w zakresie wynagrodzenia 
członka kadry kierowniczej w przypadku, gdy koszt 
wynagrodzenia przekracza 150.000 EUR (wliczając w to 
premie i płatności wynikające z prawa należne od Spółki 
lub członka kadry kierowniczej) (w tym wszelkie zmiany, 
odnowienie, rozwiązanie lub wypowiedzenie takich 
porozumień); 

(p) wyrażenie zgody na zobowiązanie do zaangażowania się 
w transakcje, co do których wymagana jest zgoda Rady 
Nadzorczej zgodnie z niniejszym paragrafem, 

(q) wyrażenie zgody na nabycie, ustanowienie lub zbycie: (i) 
Spółki Zależnej (lub akcji, udziałów lub innych 

of (i) the 2Y Budget Estimate (or the format of the 2y 
Budget Estimate and respective items included therein), 
(ii) the Budget (or the format of the Budget  
and respective items included therein), (iii) the Cash Flow 
Plan, (iv) the Investment Policy, and/or (v) parameters  
of the Investment Policy; 

(j) approve any Investment whether or not  
in the Company’s budget for which nature or returns 
depart from the Investment Policy; 
 

(k) approve adoption, amendment or modification of the 2Y 
Budget Estimate, Budget and/or Investment Policy  
that would lead to an additional investment into  
the Company (above the Primary Investment) by Mirova; 

 
(l) approve the following substantial measures  

which exceed the usual course of business  
of the Company and that are not provided for  
in the Budget, including but without limitation  
the following (i) intended restructuring or transformation 
measures, (ii) any transfer, acquisition, sale, lease, 
licence, encumbrance, other disposal  
of and/or establishment of a limited real right over real 
estate property or perpetual usufruct of real estate,  
(iii) any transfer, grant of licence, encumbrance or other 
disposal of any Intellectual Property of the Company, 
unless according to the Matters Reserved to GM  
(except for matters listed in paragraph 11(h)(ii))  
or any mandatory provisions of law such measures fall 
within the authority of the General Meeting; 
 
 

(m) approve any management agreement (umowa  
o zarządzanie) with a member of the Management 
Board; 

(n) appointment of senior management or any agreement  
or change to the remuneration of an executive in respect 
of which the annual costs of remuneration exceed  
EUR 70.000 (including any bonus and statutory payments 
due by the Company or the executive in excess  
of EUR 200 per month per employee)  
(including any amendment, novation or termination 
thereto); 
 

(o) approve any management agreement (umowa  
o zarządzanie) with a director, any appointment of senior 
management or any agreement or change  
to the remuneration of an executive in respect of which 
the costs of remuneration exceed EUR 150.000  
(including any bonus and statutory payments due  
by the Company or the executive) (including any 
amendment, novation or termination thereto); 

(p) approve any commitment to engagement in transactions 
where the consent of the Supervisory Board is required 
under this paragraph; 

(q) approve acquisition, establishment or disposal of:  
(i) a Subsidiary (or any shares or other equity interests  
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kapitałowych praw udziałowych w spółce zależnej lub 
spółce kapitałowej, osobowej lub innym podmiocie) lub 
(ii) przedsiębiorstwa lub zorganizowanej części 
przedsiębiorstwa; 

(r) wyrażenie zgody na zbycie składnika aktywów lub grupy 
aktywów (rzeczowych lub niematerialnych) przez Spółkę, 
których wartość przekracza 500.000 EUR; 

(s) wyrażenie zgody na istotną zmianę Działalności Spółki, w 
szczególności poprzez przystąpienie przez Spółkę do 
nowej gałęzi Działalności, podjęcie decyzji o zaprzestaniu 
dalszego prowadzenia którejkolwiek z Działalności, 
podjęcie decyzji o rozpoczęciu Działalności w nowym 
kraju lub podjęcie decyzji o zaprzestaniu prowadzenia 
działalności w określonym kraju lub regionie, w tym na 
istotną zmianę wymagającą zmiany Statutu, w której 
wypadku zgoda będzie wymagana oprócz dopełnienia 
wymogów prawnych przewidzianych do zmiany Statutu; 

(t) wyrażenie zgody na: (i) zawarcie, zmianę, rozwiązanie, 
wypowiedzenie lub wcześniejszą spłatę przez Spółkę 
umowy pożyczki, kredytu, gwarancji lub podobnej 
umowy (w charakterze kredytobiorcy lub kredytodawcy), 
których wartość przekracza 500.000 EUR, (ii) emisję, 
nabycie, zmianę, rozwiązanie, wypowiedzenie lub wykup 
przez Spółkę obligacji lub innych, podobnych 
instrumentów dłużnych (w charakterze kredytobiorcy lub 
kredytodawcy), których wartość przekracza 500.000 EUR, 
(iii) udzielenie gwarancji (lub podobnego zobowiązania) 
lub ustanowienie obciążenia na składnikach majątku 
Spółki Grupy, których wartość przekracza 500,000 EUR; 

(u) wyrażenie zgody na: (i) zawarcie, zmianę, rozwiązanie, 
wypowiedzenie lub wcześniejszą spłatę przez Spółkę 
umowy pożyczki, kredytu, gwarancji lub podobnej 
umowy (w charakterze kredytobiorcy lub kredytodawcy), 
których wartość przekracza 1.000.000 EUR, (ii) emisję, 
nabycie, zmianę, rozwiązanie, wypowiedzenie lub wykup 
przez Spółkę obligacji lub innych, podobnych 
instrumentów dłużnych (w charakterze kredytobiorcy lub 
kredytodawcy), których wartość przekracza 1.000.000 
EUR, (iii) udzielenie gwarancji (lub podobnego 
zobowiązania) lub ustanowienie obciążenia na 
składnikach majątku Spółki Grupy, których wartość 
przekracza 1.000.000 EUR; 

(v) wyrażenie zgody na: (i) zawarcie, zmianę, rozwiązanie, 
wypowiedzenie lub wcześniejszą spłatę przez Spółkę 
umowy pożyczki, kredytu, gwarancji, lub podobnej 
umowy (w charakterze kredytobiorcy lub kredytodawcy), 
których wartość przekracza 2.000.000 EUR, (ii) emisję, 
nabycie, zmianę, rozwiązanie, wypowiedzenie lub wykup 
przez Spółkę obligacji lub innych, podobnych 
instrumentów dłużnych (w charakterze kredytobiorcy lub 
kredytodawcy), których wartość przekracza 2.000.000 
EUR, (iii) udzielenie gwarancji (lub podobnego 
zobowiązania) lub ustanowienie obciążenia na 
składnikach majątku Spółki Grupy, których wartość 
przekracza 2.000.000 EUR; 

(w) wyrażenie zgody na zawarcie, zmianę, rozwiązanie lub 
wypowiedzenie: 

in a subsidiary or any other company, partnership  
or entity), or (ii) any enterprise or organised part  
of an enterprise; 
 

(r) approve disposal of any asset or group of assets (tangible 
or intangible) by the Company with a value in excess  
of EUR 500.000; 

(s) approve any material change in the nature  
of the Business, including (but not limited to) an entry by 
the Company into a new line of the Business, decision  
to cease any line of the Business, decision to commence 
a Business in a new country or decision to cease carrying 
out the Business in a certain country or region),  
including such material change that requires amendment 
of the Articles of Association in which case the consent 
shall be required in addition to legal requirements set out 
for an amendment of the Articles of Association; 

(t) approve any: (i) entry into, amendment, termination  
or early repayment under any loan, credit, guarantee  
or other similar agreement (whether as borrower  
or lender) by the Company with a value in excess  
of EUR 500.000, (ii) issue, acquisition, amendment, 
termination or redemption of any bonds or other similar 
debt instruments (whether as borrower or lender)  
of the Company with a value in excess of EUR 500.000,  
or (iii) provide any guarantee (or similar undertaking)  
or any encumbrance over the assets of any Group 
Company with a value in excess of EUR 500.000; 
 

(u) approve any: (i) entry into, amendment, termination  
or early repayment under any loan, credit, guarantee  
or other similar agreement (whether as borrower  
or lender) by the Company with a value in excess  
of EUR 1.000.000, (ii) issue, acquisition, amendment, 
termination or redemption of any bonds or other similar 
debt instruments (whether as borrower or lender)  
of the Company with a value in excess of EUR 1.000.000, 
or (iii) provide any guarantee (or similar undertaking)  
or any encumbrance over the assets of any Group 
Company with a value in excess of EUR 1.000.000; 

 
 

(v) approve any: (i) entry into, amendment, termination  
or early repayment under any loan, credit, guarantee  
or other similar agreement (whether as borrower  
or lender) with a value in excess of EUR 2.000.000 by the 
Company, (ii) issue, acquisition, amendment, 
termination or redemption of any bonds or other similar 
debt instruments (whether as borrower or lender)  
with a value in excess of EUR 2.000.000 of the Company, 
or (iii) provide any guarantee (or similar undertaking)  
or any encumbrance over the assets of any Group 
Company with a value in excess of EUR 2.000.000; 

 
 

(w) approve the entry into, amendment or termination of: 
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(i) jakiejkolwiek umowy w sprawie wspólnego 
przedsięwzięcia, umowy konsorcjum lub innej 
podobnej umowy przez Spółkę, 

(ii) umowy Spółki, która nie została zawarta na 
warunkach rynkowych, 

(iii) umowy Spółki, której okres obowiązywania 
przekracza 24 miesiące (ale z wyłączeniem (A) 
umowy dzierżawy nieruchomości lub użytkowania 
wieczystego pod stację ładowania i/lub 
infrastrukturę elektryczną zasilającą stację 
ładowania, (B) umowy ramowej, która nie zawiera 
zobowiązania Spółki do przyjęcia dostawy towarów 
lub usług i której okres wypowiedzenia przez Spółkę 
nie przekracza 3 miesięcy, (C) umów o pracę na czas 
nieokreślony oraz (D) umów o zachowaniu 
poufności), 

(iv) umowy Spółki o wartości przekraczającej 200.000 
EUR w całym okresie jej obowiązywania lub, jeżeli 
została zawarta na czas nieokreślony, w okresie 
pierwszych 20 lat (w tym, dla uniknięcia wątpliwości, 
umowa dzierżawy nieruchomości lub użytkowania 
wieczystego terenu stacji ładowania, jeżeli wartość 
takiej umowy dzierżawy przekracza tę kwotę), 

(v) umowy Spółki o wartości przekraczającej 400.000 
EUR w całym okresie jej obowiązywania lub, jeżeli 
została zawarta na czas nieokreślony, w okresie 
pierwszych 20 lat (w tym, dla uniknięcia wątpliwości, 
umowa dzierżawy nieruchomości lub użytkowania 
wieczystego terenu stacji ładowania, jeżeli wartość 
takiej umowy dzierżawy przekracza tę kwotę), 

(vi) umowy Spółki o wartości przekraczającej 1.000.000 
EUR w całym okresie jej obowiązywania lub, jeżeli 
została zawarta na czas nieokreślony, w okresie 
pierwszych 20 lat (w tym, dla uniknięcia wątpliwości, 
umowa dzierżawy nieruchomości lub użytkowania 
wieczystego terenu stacji ładowania, jeżeli wartość 
takiej umowy dzierżawy przekracza tę kwotę), 

(vii) umowy Spółki o charakterze nietypowym lub 
uciążliwym ze względu na przedmiot działalności 
Spółki, lub 

(viii) umowy lub zobowiązania ograniczającego 
prowadzenie działalności gospodarczej, w tym w 
szczególności zobowiązania do powstrzymania się od 
działalności konkurencyjnej; 

(x) wyrażenie zgody na wszczęcie postępowania sądowego, 
postępowania arbitrażowego, procedury rozstrzygania 
sporu lub na inne podobne postępowania Spółki lub 
Spółki Zależnej (z wyłączeniem sporów pracowniczych 
oraz windykacji długów w zwykłym toku działalności): 
(i) na kwotę przekraczającą 200.000 EUR, 
(ii) gdy istnieje uzasadnione prawdopodobieństwo, że 

przedmiot sprawy będzie miał wpływ na reputację 
Spółki lub którejkolwiek ze Spółek Zależnych, lub 

(iii) gdy powód lub pozwany jest organem rządowym (w 
tym między innymi rządem ponadnarodowym, 
krajowym, stanowym, miejskim lub zagranicznym, 
lub jego jednostką polityczną, lub jakąkolwiek 

(i) any joint venture agreement, consortium agreement 
or other similar agreement by the Company, 
 

(ii) Company’s contract which is not on arm’s length 
terms, 

(iii) Company’s contract with a term exceeding 24 
months (other than (A) a lease of real estate 
property or perpetual usufruct for a charging station 
site and/or electrical infrastructure that powers  
a charging station, (B) framework agreement  
not comprising an undertaking by the Company  
to accept a delivery of goods or services and having 
a termination period for termination  
by the Company not exceeding 3 months,  
(C) employment contracts for an indefinite period  
of time, and (D) non-disclosure agreements), 

(iv) Company’s contract with a value in excess  
of EUR 200.000 during the term of the contract or,  
if agreed for an indefinite term, during the first 20 
years (including, for the avoidance of doubt, a lease 
of real estate property or perpetual usufruct for  
a charging station site where such lease has a value 
exceeding such amount), 

(v) Company’s contract with a value in excess of  
EUR 400.000 during the term of the contract or,  
if agreed for an indefinite term, during the first 20 
years (including, for the avoidance of doubt, a lease 
of real estate property or perpetual usufruct for  
a charging station site where such lease has a value 
exceeding such amount), 

(vi) Company’s contract with a value in excess of  
EUR 1.000.000 during the term of the contract or,  
if agreed for an indefinite term, during the first 20 
years (including, for the avoidance of doubt, a lease 
of real estate property or perpetual usufruct for  
a charging station site where such lease has a value 
exceeding such amount), 

(vii) Company’s contract of an unusual or onerous nature 
having regard to the business of the Company, or 
 

(viii) contract or undertaking which restricts the conduct 
of business activity including, in particular, 
commitment to refrain from competitive activity; 

 
(x) approve any initiation of any litigation, arbitration, 

dispute resolution or other similar proceedings  
by the Company or a Subsidiary (other than in respect  
of employment disputes and the collection of debts 
arising in the ordinary course of business): 
(i) for an amount involved exceeding EUR 200.000, 
(ii) where the subject matter is reasonably likely to have 

a reputational impact on the Company or any  
of the Subsidiaries, or 

(iii) where the claimant or defendant is a governmental 
authority (including but not limited to any supra-
national, national, state, municipal or foreign 
government or political subdivision thereof,  
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agencją lub instrumentem takiego rządu lub 
jednostki podziału politycznego), 

lub zawarcia ugody lub układu albo podjęcia innego, 
istotnego kroku w sprawie sporu, wymienionego w pkt 
od (i) do (iii) powyżej; 

(y) wyrażenie zgody na podejmowanie wymienionych w tym 
paragrafie czynności, których rezultatem jest zmiana 
Kontroli w Spółce, chyba że Walne Zgromadzenie 
podejmie decyzje w sprawie tych czynności zgodnie z par. 
11; 

(z) wyrażenie zgody na uchwalenie lub zmianę polityki 
składania oświadczeń woli i podpisów lub udzielenie i 
zmianę pełnomocnictw ogólnych lub prokur (przy czym, 
dla uniknięcia wątpliwości, nie obejmuje to 
pełnomocnictw szczególnych do dokonywania zgłoszeń 
lub podpisywania dokumentów, które Rada Nadzorcza 
zatwierdziła lub które nie wymagają jej zgody); 

(aa) zatwierdzenie sposobu wykonywania praw akcjonariusza 
w Spółkach Zależnych w następujących sprawach: 
(i) zmiana w dokumentach założycielskich Spółki 

Zależnej; 
(ii) podwyższenie, obniżenie lub inna zmiana kapitału 

zakładowego Spółki Zależnej i/lub emisja obligacji 
zamiennych lub warrantów; 

(iii) określenie lub wypłata dywidendy lub innego zysku 
lub innych środków finansowych Spółki Zależnej; 
 

(iv) rozwiązanie, likwidacja Spółki Zależnej, powołanie i 
odwołanie likwidatorów, jak również określanie 
zasad podziału majątku Spółki Zależnej w przypadku 
jej likwidacji; 

(v) podział, połączenie i przekształcenie Spółki Zależnej; 
 

(vi) umorzenie akcji własnych Spółki Zależnej; 
(vii) zbycie, sprzedaż lub obciążenie akcji Spółki Zależnej; 

 
(viii) składu (wyboru) organów Spółek Zależnych; 

 
(ix) w zakresie, który nie został już uwzględniony w pkt 

(i) do (viii) włącznie, kwestie, o których mowa w par. 
11, tak jakby ten punkt miał zastosowanie 
odpowiednio do tej Spółki Zależnej; 

(bb) zgoda na podejmowanie wszelkich działań przez Spółkę 
Zależną dotyczących spraw wymienionych w lit. (d), (p), 
(t), pkt (ii), (iii) i (iv) z lit. (w) i lit. (y) (przy czym, dla 
uniknięcia wątpliwości, przyjmuje się, że wszelkie 
odniesienia do Spółki w tych postanowieniach należy 
rozumieć jako odniesienie do Spółki Zależnej); 

(cc) zgoda na podejmowanie wszelkich działań przez Spółkę 
Zależną dotyczących spraw wymienionych w lit. (f), (n), 
(u), pkt (v) i (vii) z lit. (w) i lit. (z) (przy czym, dla uniknięcia 
wątpliwości, przyjmuje się, że wszelkie odniesienia do 
Spółki w tych postanowieniach należy rozumieć jako 
odniesienie do Spółki Zależnej); 

(dd) zgoda na podejmowanie wszelkich działań przez Spółkę 
Zależną dotyczących spraw wymienionych w lit. (e), (h), 
(l), (o), (q), (r), (s), (v), pkt (i), (vi) i (viii) z lit. (w) i lit. (x) 

or any agency or instrumentality of such government 
or political subdivision), 

or make any compromise or settlement or take any other 
material step in respect of any such dispute listed in points (i) 
through (iii) above; 
(y) approve taking of any actions listed above resulting  

in a change of Control over the Company, unless  
the General Meeting shall decide on such actions 
pursuant to paragraph 11; 
 

(z) approve adoption or amendment of the authority signing 
policy, or the grant or amendment of any general powers 
of attorney or commercial proxies (but, for the avoidance 
of doubt, not specific powers of attorney for making 
filings, or for execution of documents which either have 
been approved or do not require approval  
by the Supervisory Board); 

(aa) approve the manner of exercise of the shareholder rights 
in the Subsidiaries regarding the following issues: 
(i) any change of the constitutional documents  

of any Subsidiary, 
(ii) an increase, decrease or any other change  

in the registered capital of any Subsidiary  
and/or issue any convertible bonds or warrants, 

(iii) declaration or actual distribution  
of any dividend/share in the profit or other funds  
of any Subsidiary, 

(iv) Subsidiary’s dissolution and liquidation, 
appointment and dismissal of liquidators  
as well as determination of principles of distribution  
of the Subsidiary’s assets upon liquidation, 

(v) division, merger and transformation  
of the Subsidiary, 

(vi) any redemption of Subsidiary’s own shares, 
(vii) any transfer, sale or encumbering of shares  

in any Subsidiary, 
(viii) any composition (or election) of Subsidiary’s 

corporate bodies, and 
(ix) to the extent not already covered by points (i) to (viii) 

inclusive, the issues referred to in paragraph 11  
as if that paragraph applied to such Subsidiary 
mutatis mutandis; 

(bb) consent to any actions to be carried out by the Subsidiary 
in respect of the matters listed in items (d), (p), (t), points 
(ii), (iii) and (iv) of (w) and (y) (for the avoidance of doubt, 
reference to the Company in the relevant provisions shall 
be read as reference to the Subsidiary in this provision); 
 

(cc) consent to any actions to be carried out by the Subsidiary 
in respect of the matters listed in items (f), (n), (u), points 
(v) and (vii) of (w) and (z) (for the avoidance of doubt, 
reference to the Company in the relevant provisions shall 
be read as reference to the Subsidiary in this provision); 

 
(dd) consent to any actions to be carried out by the Subsidiary 

in respect of the matters listed in items (e), (h), (l), (o), 
(q), (r), (s), (v), points (i), (vi) and (viii) of (w) and (x)  
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(przy czym, dla uniknięcia wątpliwości, przyjmuje się, że 
wszelkie odniesienia do Spółki w tych postanowieniach 
należy rozumieć jako odniesienie do Spółki Zależnej); 

(ee) wybór biegłego rewidenta upoważnionego do badania 
sprawozdania finansowego i zmiana biegłego rewidenta; 

(ff) decydowanie o innych sprawach należących  
do kompetencji Rady Nadzorczej na mocy bezwzględnie 
obowiązujących przepisów prawa i innych postanowień 
niniejszego Statutu; 

(gg) zatwierdzenia całkowitego lub częściowego zwolnienia  
z zakazu konkurencji i/lub ograniczeń określonych  
w Umowie Akcjonariuszy i/lub obowiązujących 
przepisach prawa oraz wszelkich dodatkowych 
warunków takiego zwolnienia; 

(hh) zatwierdzenie CEO Spółki Zależnej (innego niż CEO Spółek 
Grupy); 

(ii) polecenie Spółkom Grupy, aby wykupiły polisy 
ubezpieczenia na życie dla Prezesa Zarządu, CEO Spółek 
Grupy, CEO Spółek Zależnych i/lub innych kluczowych 
menedżerów, a także zatwierdzenie listy osób 
zaproponowanych przez Zarząd, dla których 
ustanowione zostanie ubezpieczenie na życie; 

(jj) zatwierdzanie wszelkich wyjątków od zasad określonych 
w Umowie Akcjonariuszy dotyczących organizacji Spółek 
Grupy; 

(kk) zatwierdzenie rozpoczęcia procesu Wyjścia przed dniem 
1 stycznia 2029 r.; 

(ll) zatwierdzenie wydania przez Spółkę Zawiadomienia o 
Wezwaniu do Dopłaty Kapitału (oryg. Capital Call Notice) 
(zgodnie z definicją w Umowie Inwestycyjnej 6); oraz 

(mm) zatwierdzenie wszelkich zmian w strategii Grupy 
w zakresie dostaw energii elektrycznej. 

2. Bez uszczerbku dla ust. 1 powyżej, zawarcie przez Spółkę ze 
spółką dominującą, spółką zależną lub spółką powiązaną 
transakcji, której wartość, po zsumowaniu z wartością 
pozostałych transakcji zawartych z tą samą spółką w roku 
obrotowym, przekracza 10% łącznej wartości aktywów Spółki 
w rozumieniu przepisów o rachunkowości, ustalonej na 
podstawie ostatniego zatwierdzonego sprawozdania 
finansowego spółki, wymaga odrębnej zgody Rady 
Nadzorczej. W związku z powyższym do Spółki nie ma 
zastosowania art. 3841 § 1 Kodeksu spółek handlowych. 

 
 

§ 15 
Zarząd 

 
1. Zarząd Spółki kieruje bieżącą działalnością Spółki. 

 
2. Z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów 

prawa, Zarząd składa się z trzech członków: 
(a) prezesa Zarządu (Prezes Zarządu), którym będzie, z 

zastrzeżeniem par. 15.3: 
(i) do dnia 17 marca 2028 włącznie – Peter Badík; oraz 

 
(ii) od 18 marca 2028 włącznie – osoba powoływana i 

odwoływana przez Radę Nadzorczą zgodnie z par. 

(for the avoidance of doubt, reference to the Company  
in the relevant provisions shall be read as reference  
to the Subsidiary in this provision); 

(ee) appoint the statutory auditor authorised to audit  
the financial statements and its change; 

(ff) decide on other measures falling under the authority  
of the Supervisory Board under mandatory provisions  
of law and other provisions of these Articles  
of Association; 

(gg) approve a full or partial exemption from  
the non-compete obligations and/or restrictions set forth 
in the Shareholders’ Agreement and/or applicable law 
and any additional conditions to such exemption; 

 
(hh) approve a Subsidiary CEO (other than the Group 

Companies CEO); 
(ii) instruct the Group Companies to obtain life insurance 

policies for the Chairperson MB, Group Companies CEO, 
Subsidiary CEO(s), and/or other key managers,  
and approve the list of individuals proposed  
by the Management Board for whom life insurance shall 
be established; 

(jj) approve any exceptions to the rules established  
in Shareholders’ Agreement regarding the organisation 
of the Group Companies; 

(kk) approve the commencement of an Exit process before  
1 January 2029; 

(ll) approve the issuance by the Company  
of the Capital Call Notice (as defined in Investment 
Agreement 6); and 

(mm) approve any changes in the electricity supply 
strategy of the Group. 

2. Without detriment to paragraph 1 above, conclusion  
by the Company with the controlling company, subsidiary 
company or related company of a transaction the value  
of which, when summed up with the value of translations 
concluded with the same company in a financial year, exceeds 
10 per cent of the Company’s total assess within the meaning 
of the accounting provisions, as determined on the basis  
of the company’s latest approved financial statements,  
shall require a separate consent of the Supervisory Board. 
Therefore, Article 3841 paragraph 1 of the Commercial 
Companies Code shall not apply to the Company. 
 

§ 15 
Management Board 

 
1. The Management Board shall be the day-to-day management 

body of the Company. 
2. Subject to the mandatory provisions of law, the Management 

Board shall have up to three members as follows: 
(a) the chairperson of the Management Board (Chairperson 

MB), who will be, subject to paragraph 15.3: 
(i) during the period until and including 17 March 2028, 

Peter Badík; and 
(ii) following and including 18 March 2028, appointed 

and dismissed by the Supervisory Board pursuant  
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14.1(a); 
(b) drugiego członka Zarządu, który będzie pełnił funkcję CEO 

Spółek Grupy (CEO Spółek Grupy) i który, z zastrzeżeniem 
punktów 15.3 i 15.4, będzie powoływany i odwoływany 
jako członek Zarządu przez Radę Nadzorczą; oraz 
 

(c) trzeciego członka Zarządu, który będzie pełnił funkcję 
dyrektora finansowego Spółek Grupy (CFO) i który będzie 
powoływany i odwoływany jako członek Zarządu przez 
Radę Nadzorczą; oraz 

3. Z zastrzeżeniem postanowień par. 15.4: 
(a) do dnia 17 marca 2028 włącznie, PB Hold przysługuje 

uprawnienie osobiste do powołania Petera Badíka na 
stanowisko Prezesa Zarządu; oraz 

(b) tak długo, jak Peter Badík będzie pełnił funkcję Prezesa 
Zarządu, drugi członek Zarządu, którym zgodnie z 
punktem 15.2(b) będzie CEO Spółek Grupy, będzie 
powoływany i odwoływany przez Radę Nadzorczą po 
uzyskaniu nominacji od Petera Badíka; oraz 
 

z zastrzeżeniem że jeżeli PB Hold nie powoła Petera Badíka na 
stanowisko Prezesa Zarządu lub jeżeli ma to zastosowanie, 
Peter Badík nie nominuje CEO Spółek Grupy, w terminie 10 
Dni Roboczych po zwolnieniu któregokolwiek z tych 
stanowisk, prawo do powołania Prezesa Zarządu lub 
nominowania CEO Spółek Grupy (w zależności od przypadku) 
może zostać wykonane przez Radę Nadzorczą zgodnie z par. 
14.1(a). Prezes Zarządu powołany przez Radę Nadzorczą może 
zostać odwołany przez PB Hold w dowolnym momencie do 
dnia 17 marca 2028 włącznie, pod warunkiem, że 
jednocześnie Peter Badík zostanie powołany na stanowisko 
Prezesa Zarządu. 

4. Po wygaśnięciu uprawnień osobistych określonych w par. 
15.3, Prezes Zarządu i CEO Spółek Grupy będą powoływani i 
odwoływani przez Radę Nadzorczą zgodnie z 
postanowieniami par. 14.1(a).  
 

5. Jeżeli po dniu 18 marca 2028 włącznie Peter Badík zostanie 
odwołany ze stanowiska Prezesa Zarządu na mocy uchwały 
podjętej przez Radę Nadzorczą z powodów innych niż 
oszustwo, rażące uchybienie lub z jakiegokolwiek innego 
powodu uprawniającego odpowiednią Spółkę Grupy do 
odwołania Petera Badíka w trybie natychmiastowym lub 
rozwiązania jego stosunku pracy, to Zakaz Zbycia przestanie 
obowiązywać w odniesieniu do PB Hold od daty takiego 
odwołania. Dla uniknięcia wątpliwości, Zakaz Zbycia nie 
przestanie obowiązywać w przypadku rezygnacji Petera 
Badíka ze stanowiska Prezesa Zarządu lub złożenia przez 
niego wypowiedzenia stosunku pracy lub zakończenia 
zaangażowania w danej Spółce Grupy. 

6. Z zastrzeżeniem innych postanowień niniejszego Statutu, 
każdy z członków Zarządu może zostać również odwołany 
przez Radę Nadzorczą. 

7. Członkowie Zarządu powoływani są na indywidualną, 
trwającą pięć lat kadencję. Członkowie Zarządu mogą być 
powoływani na kolejne pięcioletnie kadencje. 
 

to paragraph 14.1(a); 
(b) the second member of the Management Board who shall 

be the chief executive officer of the Group Companies 
(Group Companies CEO) who, subject to paragraphs 15.3 
and 15.4, will be appointed and dismissed as a member 
of the Management Board by the Supervisory Board; and 

(c) the third member of the Management Board who shall 
be the chief financial officer of the Group Companies 
(CFO), who will be appointed and dismissed as a member 
of the Management Board by the Supervisory Board. 

3. Subject to paragraph 15.4: 
(a) PB Hold has the personal right, during the period until 

and including 17 March 2028, to appoint Peter Badík  
as the Chairperson MB, and 

(b) while and for so long as Peter Badík serves  
as the Chairperson MB, the second member  
of the Management Board who, in accordance  
with paragraph 15.2(b), shall be the Group Companies 
CEO, will be appointed and dismissed by the Supervisory 
Board upon the nomination by Peter Badík, 

provided that, if PB Hold fails to appoint Peter Badík  
as the Chairperson MB or, if applicable, Peter Badík fails  
to nominate the Group Companies CEO, within 10 Business 
Days following any of these positions having been vacated, 
the right to appoint the Chairperson MB or to nominate  
the Group Companies CEO (as the case may be) may be 
exercised by the Supervisory Board as provided  
for in paragraph 14.1(a). The Chairperson MB appointed  
by the Supervisory Board may be dismissed by PB Hold  
at any time until and including 17 March 2028, provided that 
Peter Badík is appointed as the Chairperson MB at the same 
time. 

4. Upon the termination of the personal rights set out  
in paragraph 15.3, the Chairperson MB and the Group 
Companies CEO shall be appointed and dismissed  
by the Supervisory Board as provided for in paragraph 
14.1(a).  

5. If, following and including 18 March 2028, Peter Badík  
is dismissed as the Chairperson MB by a resolution  
of the Supervisory Board, other than as a result of fraud, gross 
misconduct or any other reason entitling the relevant Group 
Company to summarily dismiss Peter Badík or terminate 
Peter Badík’s engagement, the Lock-Up shall cease to apply 
with respect to PB Hold from the date of such dismissal.  
For the avoidance of doubt, the Lock-Up shall not cease  
to apply if Peter Badík resigns from his position  
as Chairperson MB or gives notice to terminate his 
employment or engagement with the relevant Group 
Company. 

 
6. Without prejudice to other provisions of these Articles  

of Association, each member of the Management Board may 
be also dismissed by the Supervisory Board.  

7. The term of office (in Polish: “kadencja”) of a member  
of the Management Board shall be individual and equal to five 
years. The members of the Management Board may be  
re-elected for other five-year terms. 

Docusign Envelope ID: 5EDA17EA-AFD3-403D-A995-9C9B8662BBC0



19 
 

8. Zarząd nie ma obowiązku udzielania Radzie Nadzorczej bez jej 
wezwania informacji, o których mowa w art. 3801 § 1 i 2 
Kodeksu spółek handlowych, w związku z czym przywołane 
przepisy Kodeksu spółek handlowych nie mają zastosowania 
do Spółki. 

 
 

§ 16 
Podejmowanie decyzji przez Zarząd 

 
1. Zarząd prowadzi Działalność zgodnie z zatwierdzonym 

Budżetem i Szacunkowym Dwuletnim Budżetem. Zarząd 
nieustannie monitoruje wszystkie aspekty działalności Grupy, 
w tym kwestie opisane w Budżecie i Szacunkowym Dwuletnim 
Budżecie oraz w razie potrzeby przygotowuje poprawki lub 
modyfikacje Budżetu i Szacunkowego Dwuletniego Budżetu, 
które przedstawia do zatwierdzenia Radzie Nadzorczej. 
 

2. Posiedzenia Zarządu odbywają się co najmniej raz w miesiącu 
lub w innych terminach i w miejscu wskazanym przez Zarząd, 
jak również za pośrednictwem elektronicznych środków 
porozumiewania się (np. w ramach wideokonferencji, poprzez 
połączenie telefoniczne itp.). 

3. Jeżeli sprawy Spółki tego wymagają, uchwała Zarządu może 
być przyjęta w trybie obiegowym na podstawie propozycji 
przedłożonej na piśmie przez członka Zarządu pozostałym 
członkom Zarządu (przy czym uznaje się, że każdy członek 
Zarządu, który nie oddał swojego głosu w wymaganym 
terminie, głosował przeciw). 
 

4. Każdy z członków Zarządu jest uprawniony do zwołania 
posiedzenia Zarządu poprzez ustne lub pisemne 
powiadomienie pozostałych członków Zarządu. 

 
5. Wymóg kworum na posiedzeniu Zarządu spełnia minimum 

dwóch członków. 
6. Uchwały Zarządu podejmowane są zwykłą większością głosów 

wszystkich członków (w tym członków, którzy nie uczestniczą 
w posiedzeniu Zarządu), za wyjątkiem decyzji: 
 
(a) w sprawach wykraczających poza zwykły tok działalności 

Spółki i/lub Spółek Zależnych, które zawsze 
podejmowane są za zgodą Petera Badíka działającego w 
charakterze Prezesa Zarządu. Na potrzeby niniejszego 
punktu, „sprawy wykraczające poza zwykły tok 
działalności Spółki i/lub Spółek Zależnych” oznaczają: 
każdą sprawę lub kwestię biznesową, której koszty nie są 
uwzględnione w Budżecie; oraz 
 

(b) we wszelkich Sprawach Zastrzeżonych dla RN. 
Z zastrzeżeniem bezwzględnie obowiązujących przepisów 
prawa i kompetencji Zarządu określonych w niniejszym 
Statucie, sprawy wykraczające poza zwykły tok działalności 
Spółki i/lub Spółek Zależnych nie wymagają do ich przyjęcia 
zgody Petera Badíka działającego w charakterze Prezesa 
Zarządu pod warunkiem i w zakresie, w jakim podlegają 
decyzji Rady Nadzorczej wydanej zgodnie z niniejszym 

8. The Management Board is not obliged to provide  
the Supervisory Board without having been summoned  
with the information referred to in Article 3801 paragraph 1 
and 2 of the Commercial Companies Code. Therefore,  
the quoted provisions of the Commercial Companies Code 
shall not apply to the Company. 

 
§ 16 

Decision-making of the Management Board 
 

1. The Management Board shall carry out the Business  
in accordance with the Budget and 2Y Budget Estimate.  
The Management Board shall constantly monitor all aspects 
of the Group’s operations, including as set out in the Budget 
and the 2Y Budget Estimate, and, if required, they shall 
prepare and propose for approval to the Supervisory Board 
any amendments or modifications to the Budget and the 2Y 
Budget Estimate. 

2. Meetings of the Management Board shall be held at least 
monthly, and at such other times and places  
as the Management Board may determine, and in each case 
in person or through electronic means of communication  
(e.g. video call, phone call, etc.). 

3. If the business affairs of the Company so require, a resolution 
of the Management Board may be adopted by per rollam 
voting based on a proposal submitted by a member  
of the Management Board to the other members  
of the Management Board in writing (treating each member 
of the Management Board who does not submit his or her 
vote within the prescribed period as voting against). 

4. Each member of the Management Board shall be entitled  
to call a meeting of the Management Board by notifying  
the other members of the Management Board orally  
or in writing. 

5. A quorum for any meeting of the Management Board shall be 
at least two members. 

6. The Management Board shall adopt decisions by a simple 
majority of all its members (including those who are not 
attending the meeting of the Management Board),  
except for decisions on: 
(a) matters outside of the ordinary course of business  

of the Company and/or the Subsidiaries, that shall always 
be adopted with the consent of Peter Badík acting  
as the Chairperson MB. For the purposes  
of this paragraph, “matters outside of the ordinary 
course of business of the Company  
and/or the Subsidiaries” means any matter or business 
affair the costs of which are not included in the Budget; 
and 

(b) any Matter Reserved to SB. 
Without prejudice to any mandatory law provisions  
and responsibilities of the Management Board set out in 
these Articles of Association, the matters outside  
of the ordinary course of business of the Company  
and/or the Subsidiaries shall not be required to be adopted 
with the consent of Peter Badík acting as the Chairperson MB 
if and to the extent they were subject to a decision  
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Statutem. 
 

7. Każdy członek Rady Nadzorczej jest uprawniony do zwołania 
wspólnego posiedzenia Zarządu i Rady Nadzorczej oraz do 
przedstawienia Zarządowi pytania i/lub propozycji dyskusji w 
sprawie związanej z nadzorem właścicielskim nad Spółką (lub 
inną Spółką Grupy). 
 

8. Przed podjęciem przez Spółkę jakiejkolwiek czynności prawnej 
w Sprawie Zastrzeżonej dla RN i/lub w Sprawie Zastrzeżonej 
dla WZ, Zarząd wystąpi o zgodę do, odpowiednio, Rady 
Nadzorczej i/lub Walnego Zgromadzenia, oraz uzyska ich 
zgodę. 

9. Członkowie Zarządu reprezentują Spółkę zgodnie z poniższymi 
zasadami reprezentacji: 
 
(a) w przypadku powołania tylko jednego członka Zarządu, 

jest on uprawniony do samodzielnej reprezentacji Spółki, 
oraz 

(b)  w przypadku powołania co najmniej dwóch członków 
Zarządu, Spółkę reprezentuje dwóch członków Zarządu 
działających łącznie.  

 
 

§ 17 
Kapitał zapasowy oraz kapitały rezerwowe 

 
1. Kapitał zapasowy tworzy się z odpisów z czystego zysku 

rocznego z przeznaczeniem na pokrycie strat bilansowych, 
jakie mogą wyniknąć w związku z działalnością Spółki. O 
przeznaczeniu kapitału zapasowego rozstrzyga Walne 
Zgromadzenie. Coroczne odpisy z czystego zysku na kapitał 
zapasowy nie mogą być niższe niż 8% (osiem procent) 
czystego zysku. Dokonuje się ich do momentu osiągnięcia 
przez kapitał zapasowy wartości równej 1/3 (jedna trzecia) 
części kapitału zakładowego. 
 

2. Kapitały rezerwowe mogą być tworzone lub likwidowane 
stosownie do potrzeb ustalonych uchwałami Walnego 
Zgromadzenia. 

3. Walne Zgromadzenie może wyłączyć zysk od podziału między 
akcjonariuszy.  
 

§ 18 
Zakaz Zbycia 

 
1. Z zastrzeżeniem postanowień par. 15.5, PB Hold oraz Rafał 

Czyżewski nie dokonają Zbycia swoich Papierów 
Wartościowych ani innego rozporządzenia do czasu, gdy 
Mirova i jej Spółki Powiązane przestaną być właścicielami 
Akcji, lecz nie później niż do 17 marca 2030 (Okres Zakazu 
Zbycia), z wyłączeniem Zbycia lub innego rozporządzenia, 
które zostało zatwierdzone przez Radę Nadzorczą jako Sprawa 
Zastrzeżona z Wetem Mirova. 

2. Niezależnie od postanowień par. 18.1: 
(a) jeżeli którykolwiek z Akcjonariuszy zbędzie własność Akcji 

stanowiących co najmniej 1% łącznego Udziału w Kapitale 

of the Supervisory Board made in accordance with these 
Articles of Association. 

7. Any member of the Supervisory Board shall be entitled to 
convene a joint session of the Management Board  
and Supervisory Board and submit to the Management Board 
any question and/or propose for discussion any matter 
concerning the corporate governance of the Company  
(or any other Group Company). 

8. Prior to the Company executing any legal act in relation  
to a Matter Reserved to SB and/or Matter Reserved to GM, 
the Management Board shall seek and obtain the prior 
approval of the Supervisory Board and/or of the General 
Meeting, as applicable. 

9. The Company shall be represented by the members  
of the Management Board in accordance with the following 
rules of representation: 
(a) in the event that only one Management Board member  

is appointed, such member is entitled to represent  
the Company individually; and 

(b)  in the event that at least two Management Board 
members are appointed, the Company shall be 
represented by two Management Board members acting 
jointly.  
 

§ 17 
Supplementary and reserve capitals 

 
1. The supplementary capital shall be established by transfers 

from the net profit to be appropriated for covering the debit 
balance that may result from the Company’s operation.  
The General Meeting shall decide the appropriation  
of the supplementary capital. Annual deductions from the net 
profit to be transferred into the supplementary capital may 
not be lower than 8% (eight percent) of the net profit.  
The transfers shall be carried out until the supplementary 
capital reaches the value equal to 1/3 (one third) of the share 
capital. 

2. Reserve capitals may be established and liquidated according 
to the needs determined by resolutions of the General 
Meeting. 

3. The General Meeting may exclude the dividend  
from distribution among shareholders.  

 
§ 18 

Lock-up 
 

1. Subject to paragraph 15.5, PB Hold and Rafał Czyżewski shall 
not Transfer or otherwise dispose of any of their Securities 
until Mirova and its Affiliates cease to hold Shares,  
but not later than 17 March 2030 (Lock-Up) except in the case 
of a Transfer or other disposal where the Supervisory Board 
has approved such Transfer or other disposal as a Mirova’s 
Veto Reserved Matter. 
 

2. Notwithstanding paragraph 18.1: 
(a) if any of the Shareholders sells and transfers Shares 

representing at least 1% of the total Shareholding  

Docusign Envelope ID: 5EDA17EA-AFD3-403D-A995-9C9B8662BBC0



21 
 

wszystkich Akcjonariuszy (z wyłączeniem Zbycia bez 
Ograniczeń), wówczas zarówno PB Hold, jak i Rafał 
Czyżewski zostaną zwolnieni z Zakazu Zbycia w 
odniesieniu do – oraz będą mieli prawo do swobodnej 
zbycia, z zastrzeżeniem pozostałych warunków 
niniejszego punktu – części swoich Akcji (Zwolnione 
Akcje) równej części łącznego Udziału w Kapitale 
wszystkich Akcjonariuszy, sprzedanego i przeniesionego 
przez danego Akcjonariusza (danych Akcjonariuszy) w 
ramach danej transakcji. Niezależnie od powyższego, 
łączna liczba Zwolnionych Akcji zostanie ograniczona tak, 
aby zapewnić, że PB Hold i Rafał Czyżewski zachowają nie 
mniej niż 70% Akcji będących w posiadaniu każdego z 
nich na dzień 17 marca 2025 r. Dla uniknięcia 
wątpliwości, PB Hold oraz Rafał Czyżewski będą mogli 
wykonać przysługujące im Prawo Współzbycia w 
odniesieniu do Zwolnionych Akcji; oraz 

(b) PB Hold i Rafał Czyżewski mogą zbyć własność swoich 
Papierów Wartościowych w ramach Zdarzenia 
Likwidacyjnego. 
 

§ 19 
Zbycie bez Ograniczeń 

 
Następujące transakcje zbycia będą zwolnione z Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia wynikającego z par. 21 oraz Prawa 
Współzbycia wynikającego z par. 22:  
(a) zbycie Papierów Wartościowych przez Akcjonariusza Spółce 

Powiązanej tego Akcjonariusza; 
(b) zbycie Papierów Wartościowych przez SVF jego Grupie 

Funduszy, 
(c) zbycie Akcji przez J&U Consulting, Fundamenta lub Rafała 

Czyżewskiego na rzecz GreenWay EmpHold w zamian za akcje 
w GreenWay EmpHold; 
 

(d) wyłącznie w odniesieniu do J&U Consulting i Fundamenta – 
zbycie Akcji stanowiących nie więcej niż 2,5% Udziału w 
Kapitale (w ramach jednej lub kilku powiązanych lub 
podobnych transakcji) przez Akcjonariusza na rzecz innego 
Akcjonariusza, z wyłączeniem sytuacji, gdy taka transakcja 
(transakcje) skutkuje (A) nabyciem przez Akcjonariusza, 
samodzielnie lub razem ze Spółkami Powiązanymi, Udziału w 
Kapitale przekraczającego 50%, lub (B) nabyciem przez 
Akcjonariusza, samodzielnie lub razem ze Spółkami 
Powiązanymi, Udziału w Kapitale niezbędnego do podjęcia 
uchwał Walnego Zgromadzenia wymagających większości 2/3 
głosów określonej w par. 10.2, lub (C) nabyciem przez 
Akcjonariusza, samodzielnie lub razem ze swoimi Spółkami 
Powiązanymi Udziału w Kapitale niezbędnego do podjęcia 
uchwał Walnego Zgromadzenia wymagających 
Kwalifikowanej Większości;  

(e) zbycie Akcji stanowiących nie więcej niż 0,5% Udziału w 
Kapitale (w ramach jednej lub kilku powiązanych lub 
podobnych transakcji): (A) przez PB Energy i/lub PB Hold na 
rzecz innego Akcjonariusza; lub (C) przez innego 
Akcjonariusza na rzecz PB Energy i/lub PB Hold; 

(f) zbycie Akcji w ramach programu opcji na akcje; 

of all the Shareholders (excluding an Exempt Transfer), 
then both PB Hold and Rafał Czyżewski shall be released 
from the Lock-Up with respect to, and shall have  
the right to freely sell and transfer, subject to the other 
terms of this paragraph, a proportion of their Shares 
(Released Shares) equal to the proportion of the total 
Shareholding of all the Shareholders sold and transferred 
by the relevant Shareholder(s) as part of the relevant 
transaction. Notwithstanding the foregoing, the total 
number of Released Shares shall be limited to ensure  
that PB Hold and Rafał Czyżewski each retain no less than 
70% of the Shares each of them held as of 17 March 2025. 
For the avoidance of doubt, PB Hold and Rafał Czyżewski 
shall be allowed to exercise their Co-Sale Right  
with respect to the Released Shares; and 

 
 

(b) PB Hold and Rafał Czyżewski shall not be limited to sell 
and transfer their Securities as a part of a Liquidation 
Event. 
 

§ 19 
Exempt transfers 

 
The following transfers shall be exempted from the Right of First 
Refusal under paragraph 21, and from the Co-Sale Right  
under paragraph 22:  
(a) a transfer of Securities by a Shareholder to an Affiliate of such 

Shareholder; 
(b) a transfer of Securities by SVF to its Fund Group; 

 
(c) a transfer of Shares by any of J&U Consulting, Fundamenta 

and Rafał Czyżewski to GreenWay EmpHold in exchange  
for shares in GreenWay EmpHold; 
 

(d) in respect of J&U Consulting and Fundamenta only, a transfer 
of Shares representing no more than a 2,5% Shareholding 
(whether under one or several related or similar transactions) 
by a Shareholder to another Shareholder, except where such 
transaction(s) results in (A) a Shareholder, either individually 
or together with its Affiliates, acquiring a Shareholding 
exceeding 50%, or (B) a Shareholder, either individually  
or together with its Affiliates, acquiring a Shareholding 
necessary to adopt General Meeting resolutions requiring  
the 2/3 majority of the votes stipulated in paragraph 10.2,  
or (C) a Shareholder, either individually or together  
with its Affiliates, acquiring a Shareholding necessary to 
adopt General Meeting resolutions requiring a Qualified 
Majority;  

 
 

(e) a transfer of Shares representing no more than a 0,5% 
Shareholding (whether under one or several related or similar 
transactions): (A) by PB Energy and/or PB Hold to another 
Shareholder; or (B) by another Shareholder to PB Energy 
and/or PB Hold; 

(f) a transfer of Shares under the share option plan; 
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(g) nieodpłatne zbycie Akcji przez Akcjonariusza Spółce;  
 

(h) zbycie Akcji przez Akcjonariusza Spółce, o ile zostanie ono 
zatwierdzone zgodnie z niniejszym Statutem i bezwzględnie 
obowiązującymi przepisami prawa;  

(i) zbycie Akcji i zbycie Warrantów (zgodnie z definicją w 
Umowie Inwestycyjnej 6) na warunkach określonych w 
Umowie Inwestycyjnej 6; oraz 

(j) zbycie Papierów Wartościowych zgodnie z par. 23, 
(transakcje zbycia wymienione w lit. a) - i) powyżej są dalej zwane 
Zbyciem bez Ograniczeń, a łącznie Zbyciami bez Ograniczeń),  
z tym że jeżeli Akcjonariusz zbędzie swoje Papiery Wartościowe 
zgodnie z postanowieniami lit. a) - d): 

(i) przekaże pozostałym Akcjonariuszom pisemne 
zawiadomienie z wyprzedzeniem co najmniej 10 Dni 
Roboczych, którego kopia zostanie przesłana Spółce 
(Zawiadomienie o Zdolności), załączając wszelkie 
informacje, które mogą być niezbędne, aby wykazać, że 
zbycie jest Zbyciem bez Ograniczeń oraz, wyłącznie w 
odniesieniu do zbycia na podstawie lit. a) i b), dowody 
potwierdzające zdolności finansowe, operacyjne i 
administracyjne proponowanego nabywcy oraz jego 
zdolność do wykonywania obowiązków wynikających z 
niniejszego Statutu,  

(ii) przed dokonaniem takiego zbycia zapewni, aby uzyskane 
zostały wszelkie niezbędne zgody, zezwolenia, 
zatwierdzenia lub pozwolenia oraz, w przypadku gdy 
zbycie jest zbyciem Akcji, aby odpowiedni nabywca (o ile 
nie jest jeszcze Akcjonariuszem) spełnił obowiązek 
podpisania, sporządzenia i dostarczenia w pełni ważnego 
i wiążącego aktu przystąpienia do Umowy Akcjonariuszy, 
  

(iii) na uzasadnione żądanie Akcjonariuszy dysponujących 
przynajmniej 3/4 Akcji będących w posiadaniu 
Akcjonariuszy innych niż zbywca, nabywca i ich 
odpowiednie Spółki Powiązane, w szczególności jeżeli na 
podstawie Zawiadomienia o Zdolności okaże się, że 
nabywca posiada znacznie mniej aktywów niż 
Akcjonariusz zbywający swoje Papiery Wartościowe, taki 
Akcjonariusz pozostanie stroną Umowy Akcjonariuszy i 
będzie solidarnie odpowiedzialny razem z nowym 
posiadaczem Papierów Wartościowych za obowiązki 
Akcjonariusza wynikające z Umowy Akcjonariuszy w 
odniesieniu do zbytych Papierów Wartościowych (z 
zastrzeżeniem, że GCH E-Mobility nie będzie ponosić 
odpowiedzialności solidarnej razem z nowym 
posiadaczem Papierów Wartościowych w przypadku, gdy 
nowy posiadacz Papierów Wartościowych 
przeniesionych przez GCH E-Mobility jest Podmiotem 
Helios lub Podmiotem Generation Capital, oraz  

(iv) w przypadku, gdy dowolny Akcjonariusz jest w 
posiadaniu Papierów Wartościowych, co wynika z ich 
zbycia przez Akcjonariusza (Pierwotnego Posiadacza), 
dla którego był on w momencie zbycia Spółką Powiązaną 
(a Akcjonariusz ten nie jest Podmiotem Helios ani 
Podmiotem Generation Capital, który jest w posiadaniu 
Papierów Wartościowych w wyniku ich zbycia przez GCH 

(g) a transfer of Shares by a Shareholder to the Company free  
of charge;  

(h) a transfer of Shares by a Shareholder to the Company  
if approved in accordance with these Articles of Association 
and mandatory provisions of law;  

(i) a transfer of Shares and a transfer of Warrants (as defined  
in Investment Agreement 6) under the terms contemplated 
by Investment Agreement 6; and 

(j) a transfer of Securities in accordance with paragraph 23, 
(a transfer listed in items (a) through (i) above referred  
to as an Exempt Transfer and jointly as the Exempt Transfers), 
provided that, if a Shareholder transfers its Securities under items 
(a) to (d): 

(i) it shall give at least 10 Business Days' prior written notice 
to the other Shareholders, copied to the Company 
(Capability Notice), attaching all information that may be 
reasonably necessary to demonstrate that the transfer  
is an Exempt Transfer and, in respect of a transfer under 
items (a) and (b) only, evidence of the financial, 
operational and administrative capabilities  
of the proposed transferee and its ability to perform its 
obligations under these Articles of Association,  

 
 

(ii) before such transfer is effected, it shall ensure that all 
necessary consents, clearances, approvals or permissions 
are received and that, if the transfer constitutes  
a transfer of Shares, the relevant transferee  
(if not already a Shareholder) has complied with  
the obligation to sign, execute and deliver a fully valid 
and binding deed of adherence to the Shareholders’ 
Agreement,  

(iii) if reasonably required by Shareholders holding at least 
3/4 of the Shares held by Shareholders other than  
the transferor, the transferee and their respective 
Affiliates, in particular if based on the Capability Notice  
it turns out that the transferee has substantially less 
assets than the Shareholder transferring its Securities, 
such Shareholder shall remain a party  
to the Shareholders’ Agreement and be jointly  
and severally liable with the new holder of the Securities 
under the Shareholders’ Agreement as a Shareholder  
in respect of the transferred Securities (provided  
that GCH E-Mobility shall not be jointly and severally 
liable with a new holder of Securities where the new 
holder of Securities transferred by GCH E-Mobility  
is a Helios Entity or Generation Capital Entity, and  

 
 
 

(iv) where any Shareholder holds Securities as a result  
of a transfer by a Shareholder (the Original Holder)  
in relation to whom it was an Affiliate at the time  
of the transfer (other than a Shareholder which is a Helios 
Entity or Generation Capital Entity which holds Securities 
as a result of a transfer by GCH E-Mobility),  
if such Shareholder ceases to be an Affiliate  

Docusign Envelope ID: 5EDA17EA-AFD3-403D-A995-9C9B8662BBC0



23 
 

E-Mobility), jeżeli taki Akcjonariusz przestanie być Spółką 
Powiązaną Pierwotnego Posiadacza, zapewni on 
przeniesienie wszystkich Papierów Wartościowych 
nabytych od Pierwotnego Posiadacza, które pozostają w 
jego posiadaniu: (I) na rzecz Pierwotnego Posiadacza, (II) 
na rzecz innej Spółki Powiązanej Pierwotnego 
Posiadacza, lub (III) jeżeli Pierwotny Posiadacz przeszedł 
następnie Zmianę Kontroli lub został zlikwidowany lub 
jest w trakcie likwidacji lub jest rozwiązywany w inny 
sposób – na rzecz beneficjenta rzeczywistego 
Pierwotnego Posiadacza (lub jego innej Spółki 
Powiązanej) na dzień bezpośrednio poprzedzający taką 
Zmianę Kontroli lub rozpoczęcie likwidacji (lub, w 
przypadku Pierwotnego Posiadacza, który jest lub był 
Podmiotem Helios – na rzecz innego Podmiotu Helios, a 
w przypadku Pierwotnego Posiadacza, który jest lub był 
Podmiotem Generation Capital – na rzecz innego 
Podmiotu Generation Capital), chyba że wyrażą na to 
zgodę Akcjonariusze dysponujący przynajmniej 3/4 Akcji 
będących w posiadaniu Akcjonariuszy innych niż 
Pierwotny Posiadacz i jego Spółki Powiązane. 
 

§ 20 
Informacja o Zbyciu 

 
1. Każdy akcjonariusz (Zbywca), który zamierza zbyć swoje 

Papiery Wartościowe (lub jakąkolwiek ich część) (Papiery 
Wartościowe Zbywcy) na rzecz nabywcy (Nabywca), 
możliwie najwcześniej poinformuje wszystkich Akcjonariuszy 
oraz Zarząd w formie pisemnej (pocztą tradycyjną lub 
elektroniczną) (Informacja o Zbyciu), wskazując: 
(i) nazwę/firmę oraz siedzibę/adres Zbywcy; 

 
(ii) nazwę/firmę oraz siedzibę/adres Nabywcy; 

 
(iii) proponowaną cenę zakupu lub innego wynagrodzenia za 

każdy rodzaj Papierów Wartościowych Zbywcy; 
 

(iv) wartość nominalną Papierów Wartościowych Zbywcy 
(jeżeli dotyczy) podlegających zbyciu; 

(v) jeżeli dotyczy - oświadczenia i zapewnienia, jakie 
proponuje Zbywca;  

(vi) proponowane warunki zapłaty ceny nabycia, 
 

(vii) informację o możliwości zawiadomienia o wykonaniu 
Prawa Pierwszeństwa Nabycia lub Prawa Współzbycia w 
ciągu 14 Dni Roboczych od doręczenia Informacji o 
Zbyciu (Okres Wykonania Prawa). 

2. Zarząd przeprowadzi i/lub zleci przeprowadzenie wszystkich 
czynności, jakie są wymagane do ukończenia zbycia Papierów 
Wartościowych Zbywcy zgodnie z postanowieniami 
niniejszego Statutu. 
 

§ 21 
Prawo Pierwszeństwa Nabycia 

 
1. Z wyłączeniem przypadku IPO lub zbycia na podstawie par. 23, 

of the Original Holder, it shall procure that all  
the Securities acquired from the Original Holder  
which remain held by it are transferred: (I) to the Original 
Holder, (II) to another Affiliate of the Original Holder,  
or (III) if the Original Holder has subsequently undergone 
a Change of Control or has been liquidated or is in  
the process of being liquidated or otherwise wound up, 
to the Original Holder’s beneficial owner (or another 
Affiliate thereof) as at immediately prior to such Change 
of Control event or commencement of liquidation  
or winding up (or, in the case of an Original Holder  
which is or was a Helios Entity, to another Helios Entity 
and, in the case of an Original Holder which is or was  
a Generation Capital Entity, to another Generation 
Capital Entity), unless otherwise approved  
by Shareholders holding at least 3/4 of the Shares held by 
Shareholders other than the Original Holder  
and its Affiliates. 

 
 
 
 

§ 20 
Sale notice 

 
1. The Shareholder (Seller) who intends to transfer its Securities 

(or any part thereof) (Seller’s Securities) to an acquirer 
(Purchaser) shall as soon as reasonably practicable notify all 
Shareholders as well as the Management Board in writing  
(by post or e-mail) (Sale Notice) stating: 

 
(i) the name/business name and registered seat/address  

of the Seller; 
(ii) the name/business name and registered seat/address  

of the Purchaser; 
(iii) the proposed purchase price or other kind  

of consideration for each category of the Seller’s 
Securities; 

(iv) the nominal value of the Seller’s Securities (if applicable) 
to be sold and transferred; 

(v) if applicable, the representations and warranties 
proposed to be granted by the Seller;  

(vi) the proposed terms and conditions for payment  
of the purchase price; and 

(vii) that notice to exercise the Right of First Refusal  
or the Co-Sale Right may be given within 14 Business 
Days from delivery of the Sale Notice (Sale Exercise 
Period). 

2. The Management Board shall carry out and/or shall procure 
being carried out all acts and actions that are required  
to complete the sale and transfer of the Seller’s Securities 
under the terms set out in these Articles of Association. 
 

§ 21 
Right of first refusal 

 
1. Other than in respect of an IPO or a sale under paragraph 23, 
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pod warunkiem uzyskania zgody od organów nadzoru i/lub 
urzędu antymonopolowego (jeżeli dotyczy), wszyscy 
Akcjonariusze mają prawo, lecz nie obowiązek, nabycia 
proporcjonalnej liczby Zbywanych Papierów Wartościowych, 
wyliczonej na podstawie ich Udziału w Kapitale, na warunkach 
identycznych z warunkami proponowanego zbycia przez 
Zbywcę i Nabywcę, wskazanych w Informacji o Zbyciu, oraz 
mają prawo pierwszeństwa nabycia na zasadach opisanych w 
par. 21 (Prawo Pierwszeństwa Nabycia). Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia nie stosuje się w przypadku Zbycia bez 
Ograniczeń.  

2. Każdy Akcjonariusz może wykonać przysługujące mu Prawo 
Pierwszeństwa Nabycia wyłącznie w całości (tj. Akcjonariusz 
musi wykonać Prawo Pierwszeństwa Nabycia wobec 
wszystkich Zbywanych Papierów Wartościowych 
przysługujących mu na mocy Prawa Pierwszeństwa Nabycia) 
lub Prawa Współzbycia w ciągu Okresu Wykonania Prawa 
poprzez złożenie pisemnego oświadczenia (pocztą tradycyjną 
lub elektroniczną) zaadresowanego do Zarządu 
(Zawiadomienie o Wykonaniu Prawa).  

3. Po upływie Okresu Wykonania Prawa Zarząd niezwłocznie 
zawiadomi Zbywcę i Akcjonariuszy o stopniu zrealizowania 
Prawa Pierwszeństwa Nabycia i Prawa Współzbycia oraz o 
(obecnej) alokacji Zbywanych Papierów Wartościowych 
pomiędzy Akcjonariuszy, którzy są skłonni nabyć Zbywane 
Papiery Wartościowe, w formie pisemnego zawiadomienia 
(wysłanego pocztą tradycyjną lub elektroniczną) 
(Zawiadomienie Zarządu). Akcjonariusze polecą Zarządowi 
przekazanie zawiadomień określonych powyżej. 

4. Zgodnie z treścią Zawiadomienia Zarządu Akcjonariusze, 
którzy należycie wykonali Prawo Pierwszeństwa Nabycia, 
mają także prawo nabycia:  
(a) wszystkich pozostałych Zbywanych Papierów 

Wartościowych, względem których nie zostało wykonane 
Prawo Pierwszeństwa Nabycia; oraz 

(b) wszystkich Współzbywanych Papierów Wartościowych, 
względem których Akcjonariusze wykonali skutecznie 
przysługujące im Prawo Współzbycia, 

w ustalonym pomiędzy nimi stosunku, a przy braku takiego 
ustalenia – proporcjonalnie do ich Udziału w Kapitale (bez 
uwzględnienia Papierów Wartościowych będących w 
posiadaniu Akcjonariuszy, (i) którzy nie skorzystali z Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia; oraz (ii) którzy skorzystali ze swojego 
Prawa Współzbycia) (Rozszerzone Prawo Pierwszeństwa 
Nabycia). Rozszerzone Prawo Pierwszeństwa Nabycia może 
być wykonywane wyłącznie w całości (tj. Akcjonariusze 
korzystający z Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia 
muszą wykonać Rozszerzone Prawo Pierwszeństwa Nabycia 
do wszystkich Zbywanych Papierów Wartościowych i 
Współzbywanych Papierów Wartościowych, wobec których 
przysługuje im Rozszerzone Prawo Pierwszeństwa Nabycia) w 
ciągu 7 Dni Roboczych od otrzymania Zawiadomienia Zarządu 
przez Akcjonariuszy (Okres Wykonania Rozszerzonego 
Prawa) w formie pisemnego zawiadomienia (wysłanego 
pocztą tradycyjną lub elektroniczną) na adres Zarządu. W tym 
zawiadomieniu każdy Akcjonariusz musi wskazać swoją 
gotowość do nabycia wszystkich pozostałych Zbywanych 

and subject to regulatory and/or anti-trust clearance  
(if applicable), all Shareholders shall have a pro-rata right,  
but not an obligation, based on their respective Shareholding, 
to acquire the Seller’s Securities on identical terms as those 
proposed for the sale between the Seller and the Purchaser 
as specified in the Sale Notice, and shall have a right of first 
refusal on such transfer under the terms set out  
in this paragraph (Right of First Refusal), except that the Right 
of First Refusal shall not apply to any Exempt Transfer.  
 
 

2. Each Shareholder may only exercise its respective Right  
of First Refusal fully (i.e. the Shareholder must exercise  
the Right of First Refusal respect of all the Seller's Securities 
that are available to the Shareholder under the Right of First 
Refusal) or its Co-Sale Right within the Sale Exercise Period  
by way of written declaration (by post or e-mail) addressed  
to the Management Board (Exercise Notice).  
 
 

3. Upon expiry of the Sale Exercise Period, the Management 
Board shall immediately notify the Seller  
and the Shareholders of the result of the exercise of the Right 
of First Refusal and the Co-Sale Right, as well as the (current) 
allocation of the Seller’s Securities between the Shareholders 
willing to acquire the Seller’s Securities in writing (by post  
or e-mail) (Result Notice). The Shareholders shall instruct  
the Management Board to effect the relevant notifications 
set out above. 

4. In accordance with the Result Notice, the Shareholders 
having exercised duly their Right of First Refusal shall have  
a further right to purchase and acquire:  
(a) all the remaining Seller’s Securities in respect of which  

the Right of First Refusal has not been exercised; and 
 

(b) all the Co-Seller's Securities in respect of which  
the Shareholders have duly exercised their Co-Sale Right, 
 

all in the proportions agreed among them or, if not agreed,  
in a pro-rata proportion based on their respective 
Shareholdings (without consideration of the Securities held by 
the Shareholders (i) who have not exercised their respective 
Right of First Refusal; and (ii) who have exercised their Co-Sale 
Right) (Extended Right of First Refusal). The Extended Right 
of First Refusal may only be exercised in full  
(i.e. the Shareholders participating in the Extended Right  
of First Refusal must exercise the Extended Right of First 
Refusal in respect of all the Seller's Securities and Co-Seller’s 
Securities that are available to them under the Extended Right 
of First Refusal) within 7 Business Days following the receipt 
of the Result Notice by the Shareholders (Extended Sale 
Exercise Period) in writing (by post or e-mail) addressed  
to the Management Board, and each Shareholder must state 
in such notice whether it is prepared to purchase all  
the remaining Seller's Securities and Co-Seller's Securities  
in respect of which the Extended Right of First Refusal is not 
exercised in accordance with this paragraph. 
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Papierów Wartościowych i Współzbywanych Papierów 
Wartościowych, wobec których Rozszerzone Prawo 
Pierwszeństwa Nabycia nie zostało wykonane zgodnie z 
niniejszym punktem. 

5. Po upływie Okresu Wykonania Rozszerzonego Prawa Zarząd 
niezwłocznie powiadomi Zbywcę, Współzbywców oraz 
wszystkich pozostałych Akcjonariuszy o wyniku wykonania 
Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia (co stanowi 
Zawiadomienie Zarządu na potrzeby zdania następnego). 
Akcjonariusz, który nie skorzystał z Rozszerzonego Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia w całości (tj. wobec wszystkich akcji 
przysługujących na mocy tego paragrafu) traci prawo nabycia 
jakichkolwiek (tzn. nie tylko pozostałych) Zbywanych 
Papierów Wartościowych lub Współzbywanych Papierów 
Wartościowych, natomiast pozostali Akcjonariusze, którzy 
wykonali Rozszerzone Prawo Pierwszeństwa Nabycia, 
zastosują postanowienia par. 21.4 do wszystkich Zbywanych 
Papierów Wartościowych i Współzbywanych Papierów 
Wartościowych do czasu (i) wykonania Rozszerzonego Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia przez Akcjonariuszy względem 
wszystkich Zbywanych Papierów Wartościowych i 
Współzbywanych Papierów Wartościowych lub (ii) jeżeli 
żaden Akcjonariusz nie wyraża woli nabycia wszystkich 
Zbywanych Papierów Wartościowych lub Współzbywanych 
Papierów Wartościowych, wobec których Prawo 
Pierwszeństwa Nabycia i Rozszerzone Prawo Pierwszeństwa 
Nabycia nie zostało jeszcze wykonane.  

6. W razie wykonania Prawa Pierwszeństwa Nabycia i 
Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia zgodnie z par. 
21.1 – 21.5, w prawidłowy sposób i we właściwym terminie, 
wobec wszystkich Zbywanych Papierów Wartościowych i 
Współzbywanych Papierów Wartościowych, Zbywca, 
Współzbywcy oraz ci Akcjonariusze, którzy są chętni do 
nabycia Zbywanych Papierów Wartościowych i 
Współzbywanych Papierów Wartościowych są zobowiązani, w 
najszybszym możliwym terminie, ale nie później niż w ciągu 10 
Dni Roboczych od późniejszego z następujących zdarzeń: (i) 
ostatecznego Zawiadomienia Zarządu, oraz (ii) spełnienia 
ostatniego warunku dotyczącego zatwierdzenia przez 
podmiot rządowy określonego w par. 21.7, do zawarcia 
umowy zbycia Zbywanych Papierów Wartościowych i 
Współzbywanych Papierów Wartościowych na zasadach 
określonych w ostatecznym Zawiadomieniu Zarządu, za cenę 
nabycia oraz na warunkach określonych w Informacji o Zbyciu, 
przy czym te warunki (w szczególności oświadczenia i 
zapewnienia, ograniczenie odpowiedzialności i terminy) 
muszą być zgodne ze zwyczajowymi normami umownymi oraz 
niniejszym Statutem. 

7. Jeżeli i w zakresie, w jakim nabycie i zbycie Zbywanych 
Papierów Wartościowych i Współzbywanych Papierów 
Wartościowych, wymaga zgody organu państwowego, w 
umowie zbycia znajdzie się postanowienie, zgodnie z którym 
nabycie i zbycie są uwarunkowane udzieleniem takiej zgody 
(lub bezskutecznym upływem terminu na zgłoszenie 
sprzeciwu). Strona, która winna uzyskać taką zgodę, dołoży 
należytej staranności, aby uzyskać taką zgodę, a pozostałe 
strony umowy udzielą jej pomocy i będą współpracować z tą 

 
 
 
 

5. Upon expiry of the Extended Sale Exercise Period,  
the Management Board shall immediately notify the Seller, 
Co-Sellers and all the remaining Shareholders of the result  
of the exercise of the Extended Right of First Refusal  
(which shall constitute a Results Notice for the purpose  
of the next sentence). A Shareholder which does not exercise 
its Extended Right of First Refusal in full (i.e. in respect  
of all Securities available to it under this paragraph) shall be 
deprived of the right to purchase any (i.e. not only  
the remaining) of the Seller's Securities or Co-Seller's 
Securities and paragraph 21.4 shall apply repeatedly among 
the remaining Shareholders who exercised the Extended 
Right of First Refusal in respect of all the Seller's Securities 
and Co-Seller’s Securities that are available to them until  
(i) the Extended Right of First Refusal is duly exercised  
by Shareholders in respect of all the Seller's Securities  
and Co-Seller's Securities or (ii) no Shareholder is willing  
to purchase all the Seller's Securities or Co-Seller's Securities 
in respect of which the Right of First Refusal and the Extended 
Right of First Refusal have not already been exercised.  

 
 
 
6. In the event that the Right of First Refusal and Extended Right 

of First Refusal pursuant to paragraphs 21.1 through 21.5 
should have been duly exercised in due time and form  
and in respect of all the Seller's Securities and Co-Seller's 
Securities, the Seller, Co-Sellers and those Shareholders 
willing to acquire the Seller’s Securities and Co-Sellers' 
Securities shall be obliged to as soon as reasonably 
practicable, but not later than within 10 Business Days  
as from the later of: (i) the final Result Notice,  
and (ii) satisfaction of the last condition regarding  
the approval of a governmental entity as set out in paragraph 
21.7, enter into a transfer agreement in respect of the Seller’s 
Securities and Co-Sellers' Securities according  
to the allocation stated in the final Result Notice  
and for the purchase price and subject to the terms  
and conditions set forth in the Sale Notice, as far as these 
terms and conditions (in particular, representations  
and warranties, limitation of liability and time) comply  
with customary contractual standards and these Articles  
of Association. 

 
7. If and to the extent that the purchase, sale and transfer of any 

of the Seller’s Securities and Co-Sellers’ Securities requires 
any approval of a governmental entity, the transfer 
agreement shall provide that the purchase, sale and transfer 
is subject to a condition that such approval has been given  
(or the time for the relevant governmental entity to object 
has lapsed without an objection). The party in respect  
of which such approval is required shall use reasonable 
endeavours to seek and obtain such approval, and the other 
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stroną w procesie uzyskania zgody, w szczególności dostarczą 
jej w terminie wszystkie informacje konieczne do złożenia 
wniosku lub wykonania wniosków o przekazanie 
dodatkowych informacji, jakie wpłyną od organu 
państwowego.  
 

8. W razie i w zakresie, w jakim nie doszło do wykonania Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia i Rozszerzonego Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia zgodnie z par. 21.1 – 21.5  
w prawidłowy sposób i we właściwym terminie, lub nie 
wykonano tych praw wobec wszystkich Zbywanych Papierów 
Wartościowych lub Współzbywanych Papierów 
Wartościowych, Zbywca będzie miał prawo do zbycia 
wszystkich Zbywanych Papierów Wartościowych oraz,  
w przypadku wykonania Prawa Współzbycia zgodnie z par. 22, 
wszystkich Współzbywanych Papierów Wartościowych 
zgodnie z par. 22 na rzecz Nabywcy, w terminie 60 dni  
po upływie Okresu Wykonania Prawa lub Rozszerzonego 
Okresu Wykonania Prawa, w zależności od tego, które z tych 
zdarzeń nastąpi później, oraz na warunkach określonych  
w Informacji o Zbyciu. 

9. Mirova (według własnego uznania) oraz każdy ze Znaczących 
Akcjonariuszy (według własnego uznania) (każdy z nich zwany 
dalej Akcjonariuszem Cedującym PPN) może scedować (w 
całości lub części) przysługujące mu Prawo Pierwszeństwa 
Nabycia i Rozszerzone Prawo Pierwszeństwa Nabycia w 
odniesieniu do zbycia Papierów Wartościowych na rzecz 
Spółki Powiązanej na następujących zasadach: 
a) Akcjonariusz Cedujący PPN powiadomi pozostałe strony 

Umowy Akcjonariuszy o takiej cesji przed upływem 
Okresu Wykonania Prawa oraz w zakresie, w jakim nie 
dokonał cesji całości swojego Prawa Pierwszeństwa 
Nabycia i Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia 
na rzecz Podmiotu Powiązanego, przekaże szczegółowe 
informacje o cedowanej części;  

b) na potrzeby Prawa Pierwszeństwa Nabycia  
i Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia, Spółka 
Powiązana Akcjonariusza Cedującego PPN będzie 
traktowana jako Akcjonariusz posiadający część Udziału 
w Kapitale Akcjonariusza Cedującego PPN (oprócz 
Udziału w Kapitale, jaki dana Spółka Powiązana 
faktycznie posiada) odpowiadającą części scedowanego 
Prawa Pierwszeństwa Nabycia i Rozszerzonego Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia, a Udział w Kapitale 
Akcjonariusza Cedującego PPN zostanie obniżony  
i odpowiednio przeprowadzone zostaną wszelkie 
wymagane obliczenia i zawiadomienia; 

c) jeżeli Akcjonariusz Cedujący PPN nie scedował całości 
przysługującego mu Prawa Pierwszeństwa Nabycia  
i Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia na rzecz 
Spółki Powiązanej, Akcjonariusz Cedujący PPN i każda z 
jego Spółek Powiązanych może niezależnie wykonać 
przypadającą im część takiego Prawa Pierwszeństwa 
Nabycia i Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia; 
oraz 

d) Spółka Powiązana, na którą scedowano całość  
lub dowolną część Prawa Pierwszeństwa Nabycia  

parties to such agreement shall provide all reasonable 
cooperation and assistance to such party in seeking such 
approval including, without limitation, providing in a timely 
manner any necessary information for a filing with,  
or in respect of requests for further information from,  
a governmental entity.  

8. In the event and to the extent that the Right of First Refusal 
and the Extended Right of First Refusal pursuant to paragraph 
21.1 through 21.5 should not have been exercised in due time 
and form or not in respect of all the Seller’s Securities  
and Co-Seller’s Securities, the Seller shall be entitled to sell 
and transfer all the Seller’s Securities and, in the event  
of a Co-Sale Right being exercised pursuant to paragraph 22, 
all the Co-Seller’s Securities in accordance with paragraph 22 
to the Purchaser within 60 days upon expiry of the later  
of the Sale Exercise Period or the Extended Sale Exercise 
Period and subject to the terms and conditions stated  
in the Sale Notice. 

 
 
 
9. Mirova (at its discretion) and each Significant Shareholder  

(at its discretion) (each an Assigning ROFR Shareholder)  
may assign (in whole or only as to a proportion of) its Right  
of First Refusal and Extended Right of First Refusal in respect 
of any sale and transfer of Securities to an Affiliate  
on the following basis:  
 
a) the Assigning ROFR Shareholder shall give notice  

to the other parties to the Shareholders’ Agreement  
of any such assignment before the expiry of the Sale 
Exercise Period and, to the extent that it has not assigned 
the whole of its Right of First Refusal and Extended Right 
of First Refusal to the Affiliate, details of the proportion 
it has assigned; 

b) for the purposes of any such Right of First Refusal  
and Extended Right of First Refusal, an Affiliate  
of the Assigning ROFR Shareholder shall be treated  
as a Shareholder holding a proportion  
of the Shareholding of the Assigning ROFR Shareholder 
(in addition to the Shareholding such Affiliate actually  
has (if any)) corresponding to the proportion of the Right 
of First Refusal and Extended Right of First Refusal 
assigned to it, and the Shareholding of the Assigning 
ROFR Shareholder shall be treated as reduced  
and all calculations and notices shall be given 
accordingly;  

c) if the Assigning ROFR Shareholder has not assigned  
the whole of its Right of First Refusal and Extended Right 
of First Refusal to an Affiliate, the Assigning ROFR 
Shareholder and each of its Affiliates may exercise its 
portion of such Right of First Refusal and Extended Right 
of First Refusal independently; and 
 
 

d) an Affiliate to which the whole or any proportion  
of the Assigning ROFR Shareholder’s Right of First Refusal 
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i Rozszerzonego Prawa Pierwszeństwa Nabycia 
przysługujących Akcjonariuszowi Cedującemu PPN, 
pozostanie Spółką Powiązaną Akcjonariusza Cedującego 
PPN, dopóki nie przejdzie na nią własność dowolnych 
Papierów Wartościowych Zbywcy i Papierów 
Wartościowych Współzbywców. Spółka Powiązana nie 
będzie mogła przyjąć Papierów Wartościowych Zbywcy i 
Papierów Wartościowych Współzbywców do czasu 
przystąpienia do Umowy Akcjonariuszy (o ile nie stała się 
już wcześniej stroną Umowy Akcjonariuszy). 
 

§ 22 
Prawo Współzbycia 

 
1. Z wyłączeniem IPO lub zbycia na podstawie par. 23, z 

zastrzeżeniem Prawa Pierwszeństwa Nabycia oraz Zakazu 
Zbycia, pod warunkiem uzyskania zgody od organów nadzoru 
i/lub urzędu antymonopolowego (jeżeli dotyczy), wszyscy 
Akcjonariusze będą mieli prawo współzbycia polegające na 
tym, że jeżeli Akcjonariusz posiadający co najmniej 10% 
Udziału w Kapitale zaproponuje zbycie co najmniej 50% 
swoich Papierów Wartościowych (Zobowiązany Zbywca), to 
każdemu z pozostałych Akcjonariuszy przysługuje prawo 
zbycia należących do nich Papierów Wartościowych 
proporcjonalnie do tych zbywanych przez Zobowiązanego 
Zbywcę, na takich samych warunkach i po takiej samej cenie, 
co wskazane w Informacji o Zbyciu. Prawo Współzbycia nie 
stosuje się do Zbycia bez Ograniczeń ani do zbycia Papierów 
Wartościowych pomiędzy dotychczasowymi Akcjonariuszami. 
Ponadto, niniejszy par. 18.8 i Prawo Współzbycia nie mają 
zastosowania do: (A) zbycia przez SVF Akcji nabytych w 
ramach inwestycji SVF w 2015 r.; (B) zbycia przez SVF 
jakichkolwiek kolejnych Akcji na rzecz tego samego nabywcy 
w zakresie niezbędnym, aby zapewnić, że wskutek takiego 
zbycia nabywca będzie posiadał nie mniej niż 10% Udziału w 
Kapitale. 
Dla uniknięcia wątpliwości: 
(a) SVF będzie uprawniony do uczestniczenia w zbyciu 

Papierów Wartościowych przez Zobowiązanego Zbywcę 
na warunkach określonych w niniejszym paragrafie; 

(b) zwolnienie w związku ze zbyciem Papierów 
Wartościowych przez SVF nie dotyczy Akcji nabytych 
przez SVF (lub jej Spółki Powiązane) w związku z 
inwestycją dokonaną przez SVF na podstawie Umowy 
Inwestycyjnej 3 lub Umowy Inwestycyjnej 5 (chyba że w 
zakresie wyraźnie opisanym powyżej); oraz 

(c) niezależnie od innych postanowień niniejszego 
paragrafu, zgodnie z par. 18.2, PB Hold i Rafał Czyżewski 
będą uprawnieni do wykonania przysługującego im 
Prawa Współzbycia wyłącznie w odniesieniu do ich 
Zwolnionych Akcji i/lub w przypadku Zdarzenia 
Likwidacyjnego w całości. 

2. Akcjonariusz, po otrzymaniu Informacji o Zbyciu i zrzeczeniu 
się swojego Prawa Pierwszeństwa Nabycia, ma prawo zbyć 
całość lub część Papierów Wartościowych będących w 
posiadaniu Akcjonariusza (Współzbywane Papiery 
Wartościowe) na warunkach wskazanych w Informacji o 

and Extended Right of First Refusal have been assigned 
shall remain an Affiliate of the Assigning ROFR 
Shareholder until it has taken the transfer of any Seller’s 
Securities and Co-Sellers’ Securities and shall not be able 
to take a transfer of any Seller’s Securities and Co-Sellers’ 
Securities unless and until the Affiliate, if not already  
a party to the Shareholders’ Agreement, has entered  
into a deed of adherence to the Shareholders’ 
Agreement.  

 
 

§ 22 
Co-sale right 

 
1. Other than in respect of an IPO or a sale under paragraph 23, 

and subject to the Right of First Refusal and Lock-Up  
and subject to regulatory and/or anti-trust clearance  
(if applicable), all Shareholders will have co-sale rights such 
that if any Shareholder holding at least a 10% Shareholding 
proposes to sell at least 50% of its Securities (Obliged Seller), 
the other Shareholders must be given the opportunity to sell 
a pro-rata proportion of their Securities being sold by  
the Obliged Seller on the same terms and at the same price  
as provided for in the Sale Notice. The Co-Sale Right shall not 
apply to any Exempt Transfer or to any transfer of Securities 
between existing Shareholders. Further, this Article 18.8  
and the Co-Sale Right shall not apply to: (A) a sale and transfer 
by SVF in respect of the Shares acquired under SVF’s 
investment in 2015; (B) the sale and transfer by SVF  
of any further Shares to the same transferee to the extent 
necessary to ensure that, as a result of such sale and transfer, 
the transferee holds not less than a 10% Shareholding. 

 
 
 
 

For the avoidance of any doubt: 
(a) SVF shall be entitled to participate in the sale of Securities 

by any Obliged Seller under the terms set out  
in this paragraph; 

(b) the exemption in respect of a sale of Securities by SVF 
shall not apply to Shares acquired by SVF (or its Affiliates) 
in respect of the investment by SVF under Investment 
Agreement 3 or Investment Agreement 5  
(except to the extent explicitly contemplated above); and 
 

(c) notwithstanding any other provisions of this paragraph, 
as set forth in paragraph 18.2, PB Hold and Rafał 
Czyżewski shall be permitted to exercise their Co-Sale 
Right only with respect to their Released Shares  
and/or in full in a Liquidation Event. 

 
2. Any Shareholder, upon receipt of a Sale Notice and by waiving 

his/her/its respective Right of First Refusal, shall be entitled  
to sell all or part of the Securities held by the Shareholder  
(Co-Sellers’ Securities) subject to the terms and conditions 
stated in the Sale Notice (Co-Sale Right). The Co-Sale Right 
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Zbyciu (Prawo Współzbycia). Prawo Współzbycia może być 
wykonane w Okresie Wykonania Prawa przez złożenie 
Zarządowi Zawiadomienia o Wykonaniu Prawa. Zarząd 
powinien niezwłocznie zawiadomić o tym Zobowiązanego 
Zbywcę w formie pisemnej (pocztą tradycyjną lub 
elektroniczną). 

3. Par. 21 stosuje się odpowiednio do Współzbywanych 
Papierów Wartościowych. 

4. W przypadku braku należytego wykonania Prawa 
Pierwszeństwa Nabycia w ustalonym terminie i w ustalonej 
formie względem wszystkich Papierów Wartościowych 
Zobowiązanego Zbywcy oraz Współzbywanych Papierów 
Wartościowych, Zobowiązany Zbywca ma obowiązek, 
możliwie najszybciej po otrzymaniu Zawiadomień o 
Wykonaniu Prawa, jeszcze przed zbyciem Papierów 
Wartościowych Zobowiązanego Zbywcy, zawiadomić każdego 
Akcjonariusza, który skorzystał ze swojego Prawa Współzbycia 
(Współzbywca), a także Zarząd, czy Nabywca jest gotów 
nabyć wszystkie zaoferowane mu Współzbywane Papiery 
Wartościowe (Informacja o Współzbyciu). W przypadku, gdy 
Nabywca nie jest gotów nabyć wszystkich Współzbywanych 
Papierów Wartościowych oraz Papierów Wartościowych 
Zobowiązanego Zbywcy zaoferowanych mu przez 
Zobowiązanego Zbywcę, Zobowiązany Zbywca jest 
zobowiązany do zbycia proporcjonalnej liczby Papierów 
Wartościowych Zobowiązanego Zbywcy oraz 
Współzbywanych Papierów Wartościowych, wyliczonej na 
podstawie proporcji Udziału w Kapitale będącej w posiadaniu 
Akcjonariusza zgodnie z par. 22.5. 

5. W przypadku, gdy Nabywca nie jest gotów nabyć wszystkich 
Współzbywanych Papierów Wartościowych, każdy 
Współzbywca oświadczy Zobowiązanemu Zbywcy w terminie 
7 Dni Roboczych od otrzymania Informacji o Współzbyciu, czy 
podtrzymuje wolę zbycia odpowiedniej części swoich 
Współzbywanych Papierów Wartościowych zgodnie z par. 
22.4 lub czy rezygnuje z wykonania Prawa Współzbycia. Jeżeli 
Współzbywca zażąda zbycia odpowiedniej części 
Współzbywanych Papierów Wartościowych lub jeżeli 
Kupujący jest gotów nabyć wszystkie Współzbywane Papiery 
Wartościowe, Zobowiązany Zbywca i dani Współzbywcy mają 
obowiązek zawrzeć, możliwie najwcześniej, umowę dotyczącą 
przeniesienia Zbywanych Papierów Wartościowych oraz 
Współzbywanych Papierów Wartościowych z Kupującym, 
której przedmiotem będą Papiery Wartościowe 
Zobowiązanego Zbywcy oraz Współzbywane Papiery 
Wartościowe, za cenę nabycia (skorygowaną w celu 
uwzględnienia zwiększenia liczby Papierów Wartościowych 
nabywanych w wyniku wykonania Prawa Współzbycia), na 
warunkach określonych w Informacji o Zbyciu, przy czym te 
warunki (w szczególności oświadczenia i zapewnienia, 
ograniczenie odpowiedzialności i terminy) muszą być zgodne 
ze zwyczajowymi normami umownymi oraz niniejszym 
Statutem. 

 
 
 

shall be exercised within the Sale Exercise Period  
by submitting the Exercise Notice to the Management Board. 
The Management Board shall notify the Obliged Seller thereof 
in writing (by post or e-mail) immediately. 
 
 

3. Regarding the Co-Sellers’ Securities, paragraph 21 shall apply 
accordingly. 

4. In the event and to the extent that Rights of First Refusal have 
not been duly exercised in due time and form  
and for all the Obliged Seller’s Securities and Co-Sellers’ 
Securities, the Obliged Seller is obliged to, as soon as 
reasonably practicable, upon receipt of the relevant Exercise 
Notices and prior to the sale and transfer of the Obliged 
Seller’s Securities, inform each Shareholder who exercised  
its Co-Sale Right (Co-Seller) and the Management Board 
whether the Purchaser is prepared to acquire  
all the Co-Sellers’ Securities (Co-Sale Notice). If the Purchaser 
is not prepared to acquire all the Co-Sellers’ Securities,  
as well as all the Obliged Seller’s Securities offered  
to him/her/it by the Obliged Seller, the Obliged Seller shall be 
obliged to sell and transfer such portions of the offered 
Obliged Seller’s Securities as well as the Co-Sellers’ Securities 
pro-rata in relation to their respective Shareholdings among 
each other pursuant to paragraph 22.5. 
 
 
 
 

5. In case the Purchaser is not prepared to purchase and acquire 
all the Co-Sellers’ Securities, the respective Co-Seller shall 
declare towards the Obliged Seller within 7 Business Days 
upon receipt of the Co-Sale Notice whether the respective  
Co-Seller wishes to sell and transfer the respective portion  
of its Co-Sellers’ Securities pursuant to paragraph 22.4  
or to waive its Co-Sale Right. In case the respective Co-Seller 
demands the sale and transfer of the respective part  
of his/her/its Co-Sellers’ Securities, or if the Purchaser  
is prepared to purchase and acquire all the Co-Sellers’ 
Securities, the Obliged Seller and the relevant Co-Sellers  
are obliged to as soon as reasonably practicable enter  
into a transfer agreement with the Purchaser in respect  
of the Obliged Seller’s Securities and the relevant Co-Sellers’ 
Securities in that regard and for the purchase price  
(adjusted to reflect any increase in the number of Securities 
to be acquired as a result of the exercise of the Co-Sale Right 
) and subject to the terms and conditions set forth in the Sale 
Notice, as far as these terms and conditions (in particular, 
representations and warranties, limitation of liability  
and time) comply with customary contractual standards and 
these Articles of Association. 
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§ 23 
Prawo przyciągania 

 
1. W przypadku, gdy po dniu 17 marca 2027, SVF, Janom, PB 

Hold, GCH E-Mobility lub Mirova (lub którekolwiek z ich 
Spółek Powiązanych posiadające jakiekolwiek Akcje, nawet 
jeśli dany Akcjonariusz nie posiada już żadnych Akcji) 
zamierza przyjąć ofertę: 
(a) zbycia wszystkich Papierów Wartościowych w Spółce 

(bezwzględnie wszystkich Papierów Wartościowych) na 
rzecz Nabywcy, lub  

(b) zawarcia transakcji zbycia lub innego rozporządzenia na 
rzecz Nabywcy wszystkich Papierów Wartościowych w 
Spółce (w tym między innymi transakcję połączenia, 
przekształcenia lub podziału), lub  

(c) sprzedaży, oddania w długoterminową dzierżawę lub 
najem (na okres dłuższy niż 3 lata), udzielić wyłącznej 
licencji, lub w inny sposób zbyć zasadniczo wszystkie 
aktywa Spółki lub jej Spółek Zależnych, na rzecz Nabywcy, 

(Transakcja), 
i spełniony zostanie jeden z poniższych warunków: 
(d) jeżeli Przychód z Transakcji do zapłacenia wszystkim 

Akcjonariuszom z tytułu takiej transakcji będzie niższy niż 
150.000.000 EUR plus 10% rocznie w okresie 
rozpoczynającym się 17 marca 2025, Transakcja została 
zatwierdzona przez każdego Znaczącego Akcjonariusza 
oraz przez Mirova;  

(e) jeżeli Przychód z takiej Transakcji do zapłacenia 
wszystkim Akcjonariuszom z tytułu Transakcji będzie 
równy lub wyższy niż 150.000.000 EUR plus 10% rocznie 
w okresie rozpoczynającym się 17 marca 2025, lecz niższy 
niż 230.000.000 EUR plus 10% w okresie 
rozpoczynającym się 17 marca 2025, Transakcja została 
zatwierdzona przez (i) posiadaczy przynajmniej 60% Akcji 
oraz (ii) Mirova; lub 

(f) jeżeli Przychód z Transakcji do zapłacenia wszystkim 
Akcjonariuszom z tytułu takiej Transakcji będzie równy 
lub wyższy niż 230.000.000 EUR plus 10% w okresie 
rozpoczynającym się 17 marca 2025, Transakcja została 
zatwierdzona przez (i) Mirova lub (b) przez posiadaczy 
przynajmniej 50% wszystkich Akcji, 

wszyscy inni Akcjonariusze będą zobowiązani do (i) zbycia 
wszystkich swoich Papierów Wartościowych (w przypadkach 
określonych w par. 23.1(a) i 23.1(b)), (ii) wyrażenia zgody na 
Transakcję oraz (iii) wykonania wszystkich innych czynności 
i/lub działań wymaganych do finalizacji takiej Transakcji, na 
warunkach nie mniej korzystnych niż warunki mające 
zastosowanie do Przyciągających Akcjonariuszy. 

2. Na potrzeby niniejszego paragrafu: 
(a) „Przychód z Transakcji” oznacza przychód pieniężny z 

Transakcji, obejmujący jakiekolwiek wynagrodzenie 
rzeczowe, pomniejszony o wszelkie koszty powiązane z 
Transakcją (w tym koszty doradztwa prawnego i innego); 
oraz 

(b) „Przyciągający Akcjonariusze” oznaczają Akcjonariusza 
(lub Akcjonariuszy), który zainicjował proces przyciągania 
zgodnie z par. 23.1(a) wraz z innym 

§ 23 
Drag-along right 

 
1. In the event that, after 17 March 2027, any of SVF, Janom, PB 

Hold, GCH E-Mobility or Mirova (or any of their respective 
Affiliates holding any Shares, even if such Shareholder  
no longer itself holds any Shares) wishes to accept an offer to: 
 
(a) sell all Securities in the Company (and only all Securities) 

to an Acquirer, or  
 

(b) enter into a transaction that involves the transfer  
or other disposition to an Acquirer of all the Securities  
in the Company (including, but without limitation,  
any merger, amalgamation or split-off), or  

(c) sell, long-term lease (for more than 3 years), grant  
an exclusive licence with respect to or otherwise dispose 
of substantially all of the assets of the Company  
or its Subsidiaries to an Acquirer, 

(Transaction), 
and one of the following conditions is met: 
(d) if the Net Proceeds payable to all Shareholders for such 

transaction are less than EUR 150,000,000 plus 10% p.a. 
starting from 17 March 2025, the Transaction  
is approved by each Significant Shareholder and Mirova; 

 
  

(e) if the Net Proceeds payable to all Shareholders for such 
Transaction are equal to or higher than EUR 150,000,000 
plus 10% p.a. starting from 17 March 2025 but lower  
than EUR 230,000,000 plus 10% p.a. starting  
from 17 March 2025, the Transaction is approved  
by (i) the holders of at least 60% of the Shares  
and (ii) Mirova; or 

 
(f) if the Net Proceeds payable to all the Shareholders  

for such Transaction in total equals to or exceeds  
EUR 230,000,000 plus 10% p.a. starting from  
17 March 2025, the Transaction is approved  
by (a) Mirova, or (b) by the holders of at least 50%  
of all the Shares, 

all other Shareholders shall be required to (i) sell and transfer 
all their Securities (in cases stated in paragraphs 23.1(a)  
and 23.1(b)), (ii) consent to the Transaction and (iii) carry out 
all other acts and/or actions required to complete such 
Transaction, on the terms and conditions no less favourable 
than the terms and conditions applying to the Dragging 
Shareholders. 

2. For the purpose of this paragraph: 
(a) “Net Proceeds” means cash proceeds  

from the Transaction, excluding any in-kind 
consideration, reduced by the costs incurred in respect 
of the Transaction (including the costs of legal and other 
advisory services); and 

(b) “Dragging Shareholders” means the Shareholder(s)  
that initiated the drag along process under paragraph 
23.1(a) together with such other Shareholder(s)  
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Akcjonariuszem/Akcjonariuszami, którzy zatwierdzili 
Transakcję zgodnie z par. 23.1(d), 23.1(e) lub 23.1(f). 

3. Kwota Przychodu z Transakcji, określona w par. 23.1, zostanie 
zweryfikowana przez wszystkich Akcjonariuszy w razie: 
(a) podwyższenia kapitału zakładowego Spółki; lub 
(b) zmiany warunków alokacji przychodu pomiędzy 

Akcjonariuszy (np. w konsekwencji nowych ustaleń 
dotyczących uprzywilejowania Akcjonariuszy w razie 
likwidacji).  

z tym, że kwota Przychodu z Transakcji, określona w par. 23.1, 
będzie dalej obowiązywać we wszelkich takich 
okolicznościach, chyba że wszyscy Akcjonariusze poczynią 
odmienne ustalenia. 

4. Prawo przyciągania może być wykonane przez 
Przyciągających Akcjonariuszy w formie pisemnego 
oświadczenia o wykonaniu prawa przyciągania (Informacja o 
Przyciąganiu) przekazanemu każdemu z Akcjonariuszy oraz 
Zarządowi, w dowolnym momencie przed datą zbycia 
Papierów Wartościowych Przyciągających Akcjonariuszy na 
rzecz Nabywcy (ale, dla uniknięcia wątpliwości, nie wcześniej 
niż przed zakończeniem okresu wskazanego w par. 23.1). 
Informacja o Przyciąganiu będzie zawierać następujące 
informacje: 
(a) informację, że Akcjonariusze są zobowiązani do zbycia 

wszystkich swoich Papierów Wartościowych 
(Przyciągane Papiery Wartościowe) zgodnie z niniejszym 
paragrafem oraz innymi warunkami Transakcji (jeśli 
dotyczy); 

(b) imię i nazwisko/nazwę oraz adres/siedzibę Nabywcy, 
 

(c) proponowaną cenę lub inny rodzaj wynagrodzenia za 
Przyciągane Papiery Wartościowe lub z tytułu Transakcji 
(stosownie do sytuacji), 

(d) w stosownych przypadkach – proponowane 
oświadczenia i zapewnienia, jakie mają złożyć 
Przyciągający Akcjonariusze (oraz pozostali 
Akcjonariusze, przy czym takie proponowane 
oświadczenia i zapewnienia będą składane rozłącznie, a 
dodatkowo nie będą bardziej uciążliwe niż proponowane 
oświadczenia i zapewnienia, jakie mają złożyć 
Przyciągający Akcjonariusze); 

(e) proponowaną datę zbycia Przyciąganych Papierów 
Wartościowych lub datę przeprowadzenia Transakcji 
(stosownie do sytuacji), 

(f) proponowane warunki zapłaty ceny nabycia. 
 

5. W przypadku niespełnienia lub odmowy spełnienia,  
z dowolnego powodu, postanowień tego paragrafu, 
Przyciągający Akcjonariusze oraz pozostali Akcjonariusze  
i Nabywca mogą zrealizować Transakcję. 

6. Dla uniknięcia wątpliwości, par. 21 i 22 nie będą obowiązywać 
w przypadku wykonania prawa przyciągania na podstawie 
tego paragrafu. 
 
 
 

that approved the Transaction under paragraphs 23.1(d), 
23.1(e) or 23.1(f). 

3. The amounts of the Net Proceeds as stated in paragraph 23.1 
shall be reviewed by all Shareholders in case: 
(a) the Company’s registered capital is increased; or 
(b) the terms and conditions regarding the allocation  

of the proceeds among the Shareholders shall change 
(e.g. due to a new agreement in respect of a Shareholder 
liquidation preference),  

provided that the amounts of the Net Proceeds as stated  
in paragraph 23.1 shall continue to apply  
in any such circumstances unless agreed otherwise  
by all of the Shareholders. 

4. The Dragging Shareholders may exercise the drag along right 
by giving notice in writing to that effect (Drag Along Notice) 
to each other Shareholder and the Management Board,  
at any time before the completion of the transfer  
of the Dragging Shareholders’ Securities to the Acquirer  
(but, for the avoidance of doubt, not earlier than after 
expiration of the period stipulated in paragraph 23.1).  
A Drag Along Notice shall specify: 
 
 
(a) that the Shareholders are required to transfer all their 

Securities (Called Securities) pursuant to this paragraph 
or other details of the Transaction (as applicable); 
 
 

(b) the name/business name and registered seat/address  
of the Acquirer; 

(c) the proposed purchase price (which must be in cash) 
payable for the Called Securities or in respect  
of the Transaction (as applicable); 

(d) if applicable, the representations and warranties 
proposed to be granted by the Dragging Shareholders 
(and the other Shareholders provided such 
representations and warranties are proposed to be given 
on a several basis and are no more onerous than  
the representations and warranties proposed  
to be granted by the Dragging Shareholders); 
 

(e) the proposed date of completion of the transfer  
of the Called Securities or the Transaction (as applicable); 
and 

(f) the proposed terms and conditions for payment  
of the purchase price. 

5. In the event that any Shareholder fails to or refuses to comply 
for any reason with the provisions of this paragraph,  
the Dragging Shareholders and the other Shareholders  
and the Acquirer may proceed with the Transaction. 

6. For the avoidance of doubt, paragraphs 21 and 22 shall not 
apply in the event of the exercise of a drag along right  
under this paragraph. 
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§ 24 
Nowe inwestycje (prawo udzielenia zgody) 

 
1. Z zastrzeżeniem paragrafów od 24.2 do 24.7, uzyskania 

uprzedniej pisemnej zgody Mirova wymaga: 
(a) zbycie Papierów Wartościowych przez jakiegokolwiek 

innego Akcjonariusza (inne niż Zbycie bez Ograniczeń)  
na rzecz jakiejkolwiek strony, która nie jest 
dotychczasowym Akcjonariuszem; 

(b) emisja Papierów Wartościowych przez Spółkę na rzecz 
podmiotu niebędącego dotychczasowym 
Akcjonariuszem; oraz 

(c) Zbycie jakichkolwiek Papierów Wartościowych (inne niż 
zbycie takich Papierów Wartościowych), które 
skutkowałoby Zmianą Kontroli na rzecz jakiejkolwiek 
strony, która nie sprawuje jeszcze Kontroli nad 
istniejącym Akcjonariuszem. 

2. Udzielenie zgody przez Mirova zgodnie z paragrafem 24.1  
nie może być bezzasadnie wstrzymywane lub opóźniane,  
z zastrzeżeniem że Mirova może wstrzymywać udzielenie 
zgody, według własnego uznania, jeśli zachodzi którakolwiek 
z okoliczności określonych w paragrafie 24.7. 

3. Dowolny Akcjonariusz: (a) zamierzający przenieść 
jakiekolwiek ze swoich Papierów Wartościowych (z wyjątkiem 
Zbycia bez Ograniczeń) na rzecz dowolnej strony, która nie 
jest dotychczasowym Akcjonariuszem lub (b) w odniesieniu, 
do którego ma nastąpić Zbycie jakichkolwiek Papierów 
Wartościowych (z wyjątkiem zbycia takich Papierów 
Wartościowych), które skutkowałoby Zmianą Kontroli na 
rzecz dowolnej strony niesprawującej jeszcze Kontroli nad 
dotychczasowym Akcjonariuszem; lub Spółka zamierza 
wyemitować Papiery Wartościowe na rzecz dowolnej strony, 
która nie jest dotychczasowym Akcjonariuszem (w 
stosownych przypadkach) (każdy z powyższych przypadków 
zwany dalej jako Przewidywana Transakcja), może 
powiadomić Mirova na piśmie o swoim zamiarze.  

4. W ciągu 10 Dni Roboczych od otrzymania powiadomienia 
zgodnie z ust. 24.3, zawierającego informacje o imionach i 
nazwiskach/firmach i adresach siedzib potencjalnych 
nabywców oraz szczegółach Przewidywanej Transakcji, 
Mirova ma prawo zażądać wszelkich dodatkowych informacji 
na temat takich potencjalnych nabywców i/lub 
Przewidywanej Transakcji, które uzna za niezbędne (działając 
racjonalnie) do oceny Przewidywanej Transakcji z 
perspektywy działalności Grupy i/lub jej własnych interesów 
finansowych (w tym wszelkich informacji umożliwiających jej 
pełne spełnienie wymogów dotyczących przeciwdziałania 
praniu pieniędzy lub wymogów „know your customer", 
wynikających z obowiązującego prawa lub polityk zgodności 
Mirova (w zakresie, w jakim takie polityki zgodności są zgodne 
ze zwyczajowymi standardami branżowymi)). 

5. W ciągu 10 Dni Roboczych od otrzymania wszystkich 
informacji wymaganych przez Mirova zgodnie z paragrafem 
24.4 w odniesieniu do potencjalnego nabywcy i/lub 
Przewidywanej Transakcji, w zakresie, w jakim dotyczy ona 
takiego potencjalnego nabywcy, Mirova powiadomi 
odpowiedniego Akcjonariusza lub Spółkę (w zależności od 

§ 24 
New investments (right of approval) 

 
1. Subject to paragraphs 24.2 to 24.7, the prior written approval 

of Mirova has to be obtained before any: 
(a) transfer of Securities by any other Shareholder  

(other than an Exempt Transfer) to any party which  
is not an existing Shareholder;  
 

(b) issue of Securities by the Company to any party which  
is not an existing Shareholder; and 

 
(c) any Transfer of any Securities (other than a transfer  

of such Securities) which would result in a Change  
of Control in favour of any party which does not already 
exercise Control over an existing Shareholder. 

 
2. Mirova’s approval under paragraph 24.1 shall not  

be unreasonably withheld or delayed provided that Mirova 
can withhold its approval, in its absolute discretion,  
if any of the circumstances stipulated in paragraph 24.7 apply. 

 
3. Any Shareholder: (a) intending to transfer any of its Securities 

(other than an Exempt Transfer) to any party which is not  
an existing Shareholder or (b) in respect of which a Transfer 
of any Securities (other than a transfer of such Securities) 
which would result in a Change of Control in favour  
of any party which does not already exercise Control over  
an existing Shareholder is intended to occur; or the Company 
intending to issue Securities to any party which is not  
an existing Shareholder (as applicable) (each an Anticipated 
Transaction), may notify Mirova in writing of their intention. 

 
 
 
  
4. Within 10 Business Days of receiving a notification  

under paragraph 24.3 which includes the names/business 
names and registered addresses of any prospective acquirers, 
and details of the Anticipated Transaction, Mirova has  
the right to request any additional information about such 
prospective acquirers and/or the Anticipated Transaction 
that it deems necessary (acting reasonably) to assess  
the Anticipated Transaction from the perspective  
of the Group’s business and/or its own financial interest 
(including any information to enable it to fully satisfy  
its anti-money laundering or “know your customer” 
requirements, as required by applicable law or Mirova’s 
compliance policies (to the extent such compliance policies 
are in accordance with customary industry standards)). 
 

5. Within 10 Business Days of receiving all the information 
requested by Mirova in accordance with paragraph 24.4  
in respect of a prospective acquirer and/or the Anticipated 
Transaction as it relates to such prospective acquirer, Mirova 
must notify the relevant Shareholder or the Company  
(as applicable) of its consent or refusal (including reasons  
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przypadku) o swojej zgodzie lub odmowie (w tym o 
przyczynach takiej odmowy) w odniesieniu do takiego 
potencjalnego nabywcy w zakresie Przewidywanej Transakcji. 

6. Jeśli Mirova: 
(a) nie zażąda dodatkowych informacji na temat 

potencjalnego nabywcy i/lub Przewidywanej Transakcji 
w terminie, o którym mowa w paragrafie 24.4; lub 

(b) nie udzieli pisemnej zgody lub odmowy w ciągu 10 Dni 
Roboczych od otrzymania wszystkich informacji 
wymaganych przez Mirova zgodnie z paragrafem 24.4 w 
odniesieniu do potencjalnego nabywcy i/lub 
Przewidywanej Transakcji w zakresie, w jakim dotyczy 
ona takiego potencjalnego nabywcy, 

uznaje się, że zgoda została udzielona przez Mirova. 
7. Mirova może odmówić udzielenia zgody wyłącznie w 

następujących okolicznościach: 
(a) na podstawie obowiązującego prawa lub polityk 

zgodności Mirova (w zakresie, w jakim takie polityki 
zgodności są zgodne ze zwyczajowymi standardami 
branżowymi); lub  

(b) potencjalna inwestycja Inwestora Strategicznego może 
mieć istotny negatywny wpływ na bieżący rozwój 
działalności Grupy i/lub interes finansowy Mirova w 
Spółce (tj. wartość i płynność Papierów Wartościowych 
Mirova, potencjalny zysk i zwrot Mirova z inwestycji w 
Spółkę, wpływ Mirova na działalność operacyjną i 
kierunek strategiczny Grupy i/lub wyniki finansowe 
Grupy). 

 
 

§ 25 
Rok obrotowy 

 
Rokiem obrotowym Spółki jest rok kalendarzowy, pierwszy rok 
obrotowy upływa z dniem 31 grudnia 2019 r. 
 

§ 26 
Pozostałe postanowienia 

 
W sprawach nieuregulowanych w Statucie zastosowanie mają 
odpowiednie przepisy Kodeksu spółek handlowych. 
 

§ 27 
Definicje 

 
1. W niniejszym Statucie: 

Szacunkowy Dwuletni Budżet oznacza przygotowany przez 
Spółkę plan finansowy dotyczący przyszłych okresów, 
prezentujący prognozy przychodów, kosztów, wydatków 
kapitałowych i przepływów pieniężnych na nadchodzący 
okres dwóch lat obrotowych; 
Nabywca oznacza osobę trzecią, która zamierza w dobrej 
wierze nabyć Papiery Wartościowe lub zawrzeć Transakcję 
(stosownie do sytuacji). 
Spółka Powiązana oznacza:  
(a) w odniesieniu do osoby fizycznej – podmiot:  

(i) który (samodzielnie, razem z inną osobą, 

for such refusal) in respect of such prospective acquirer  
in respect of the Anticipated Transaction. 

 
6. If Mirova does not: 

(a) request any additional information about a prospective 
acquirer and/or the Anticipated Transaction within  
the timeframe referred to in paragraph 24.4; or 

(b) does not provide its written consent or refusal within  
10 Business Days of receiving all the information 
requested by Mirova in accordance with paragraph 24.4 
in respect of a prospective acquirer  
and/or the Anticipated Transaction as it relates  
to such prospective acquirer, 

Mirova’s approval shall be deemed to have been granted. 
7. Mirova may withhold its consent only under the following 

circumstances: 
(a) by applicable law or Mirova’s compliance policies  

(to the extent such compliance policies are in accordance 
with customary industry standards); or  
 

(b) the prospective investment from a Strategic Investor 
could materially adversely affect the ongoing 
development of the Group’s business and/or Mirova’s 
financial interest in the Company (being the value  
and liquidity of Mirova’s Securities, Mirova’s potential 
profit and return on its investment in the Company, 
Mirova’s influence on the Group’s operations  
and strategic direction and/or the financial performance 
of the Group). 
 

§ 25 
Fiscal year 

 
Calendar year shall be Company’s fiscal year, while the first fiscal 
year will end on 31 December 2019. 
 

§ 26 
Other provisions 

 
Provisions of the Commercial Companies Code shall apply  
to matters not covered by these Articles. 
 

§ 27 
Definitions 

 
1. In these Articles of Association: 

2Y Budget Estimate means a forward-looking financial plan 
prepared by the Company, outlining the projected revenues, 
expenses, capital expenditures, and cash flow  
for the upcoming two financial year period; 
 
Acquirer means a bona fide third party wishing to acquire 
Securities or conclude a Transaction (as applicable); 
 
Affiliate means:  
(a) in respect of a natural person, an entity:  

(i) which (whether alone, jointly with someone else, 
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bezpośrednio lub pośrednio) jest Kontrolowany 
przez taką osobę fizyczną; lub  

(ii) w którym taka osoba fizyczna może powołać 
większość członków dowolnego z jego organów; 
 

(b) w odniesieniu do osoby prawnej: 
(i) podmiot, który (samodzielnie, łącznie z inną osobą, 

bezpośrednio lub pośrednio) sprawuje Kontrolę nad 
taką osobą prawną, znajduje się pod Kontrolą takiej 
osoby prawnej lub pozostaje z taką osobą prawną 
pod wspólną Kontrolą, lub 

(ii) każda inna osoba, która bezpośrednio lub pośrednio 
posiada przynajmniej 50% akcji, udziałów lub innych 
kapitałowych praw udziałowych dowolnej kategorii 
takiej osoby prawnej; 

(c) w odniesieniu do SVF: 
(i) Neulogy Ventures S.à r.l., z siedzibą pod adresem 11, 

Avenue Emile Reuter, L-2420, Luksemburg, wpisana 
do Rejestru Handlowego i Spółek Luksemburga pod 
nr B 184689 (Neulogy Ventures), 
 

(ii) Neulogy Ventures, a.s., spółka akcyjna należycie 
utworzona i istniejąca zgodnie z prawem słowackim, 
z siedzibą pod adresem: Tallerova 4, 811 02 
Bratysława, Słowacja, nr identyfikacyjny: 
47 367 610, wpisana do Rejestru Handlowego Sądu 
Miejskiego Bratysława III, w sekcji Sa, pod numerem 
5826/B (Spółka Dominująca Neulogy Ventures),  

(iii) każdy podmiot, który jest bezpośrednio lub 
pośrednio Kontrolowany przez Spółkę Dominującą 
Neulogy Ventures (dla uniknięcia wątpliwości, z 
wyłączeniem wszelkich spółek portfelowych), oraz 

(iv) każdy Fundusz Inwestycyjny zarządzany przez 
Neulogy Ventures lub któremu Neulogy Ventures 
doradza, jego beneficjenci rzeczywiści i/lub 
powiernicy; 

(d) w odniesieniu do GCH E-Mobility, termin Spółka 
Powiązana obejmuje również: 
(i) wspólnika/akcjonariusza GCH E-Mobility lub 

podmiotu, który (samodzielnie, łącznie z inną osobą, 
bezpośrednio lub pośrednio) sprawuje Kontrolę, 
znajduje się pod Kontrolą lub wspólną Kontrolą ze 
wspólnikiem/akcjonariuszem GCH E-Mobility lub 
posiada tych samych wspólników/akcjonariuszy, co 
wspólnik/akcjonariusz GCH E-Mobility, w każdym 
przypadku w odniesieniu do takich 
wspólników/akcjonariuszy będących 
wspólnikami/akcjonariuszami GCH E-Mobility na 
dzień 17 marca 2025 r., 

(ii) fundusz lub podmiot (lub Spółka Powiązana, w 
rozumieniu punktu b) niniejszej definicji, funduszu 
lub podmiotu), którego podmiotem zarządzającym 
jest Helios 5 Manager Ltd (korporacja izraelska 
#516085487) lub którego komplementariuszem jest 
Helios 5 General Partner Ltd (korporacja izraelska 
#516087160) (lub komplementariusz jest 
ostatecznie Kontrolowany przez osobę 

directly or indirectly) is Controlled by such natural 
person; or  

(ii) in respect of which such natural person may appoint 
the majority of members of any of its corporate 
bodies; 

(b) in respect of a body corporate: 
(i) an entity which (whether alone, jointly  

with someone else, directly or indirectly) Controls,  
is Controlled by or is under common Control  
with such entity, or 
 

(ii) any other person who directly or indirectly holds  
at least 50% of such body corporate’s shares  
or equity of any class; 

 
(c) in respect of SVF: 

(i) Neulogy Ventures S.à r.l. having its registered office 
at 11, Avenue Emile Reuter, L-2420, Luxembourg, 
and registered with the Luxembourg Trade  
and Companies Register under number B 184689 
(Neulogy Ventures), 

(ii) Neulogy Ventures, a.s., a joint-stock company duly 
registered and existing under the laws of Slovakia, 
with its registered office at Tallerova 4,  
811 02 Bratislava, Slovakia, ID No.: 47 367 610,  
and registered with the Commercial Register of City 
Court Bratislava III, Section Sa, Insert No. 5826/B 
(Neulogy Ventures’ Parent Company),  

(iii) any entity that is, directly or indirectly, Controlled  
by Neulogy Ventures’ Parent Company (excluding, 
for the avoidance of doubt, any portfolio company), 
and 

(iv) any Investment Fund managed or advised  
by Neulogy Ventures, its beneficial owners  
and/or custodians; 

 
(d) in respect of GCH E-Mobility, the term Affiliate shall also 

include: 
(i) a shareholder of GCH E-Mobility or an entity  

which (whether alone, jointly with someone else, 
directly or indirectly) Controls, is Controlled by  
or is under common Control with a shareholder  
of GCH E-Mobility or has the same shareholders  
as a shareholder of GCH E-Mobility, in each case, 
with respect to such shareholders being 
shareholders of GCH E-Mobility as at 17 March 2025, 

 
 
 

(ii) a fund or entity (or an Affiliate, under item (b)  
of this definition, of a fund or entity) in respect  
of which the manager is Helios 5 Manager Ltd (Israeli 
corporation #516085487) or the general partner  
is Helios 5 General Partner Ltd (Israeli corporation 
#516087160) (or the general partner is ultimately 
Controlled by persons (whether alone, jointly  
with someone else, directly or indirectly)  
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(samodzielnie, łącznie z inną osobą, bezpośrednio 
lub pośrednio), która również Kontroluje 
(samodzielnie, łącznie z inną osobą, bezpośrednio 
lub pośrednio) Helios 5 General Partner Ltd 
(korporacja izraelska #516087160)), (i zarówno 
Helios 5 Manager Ltd (korporacja izraelska 
#516085487), Helios 5 General Partner Ltd 
(korporacja izraelska #516087160), jak i każdy inny 
podmiot, o którym mowa w niniejszym punkcie 
(d)(ii), zwane są Podmiotem Helios); oraz 

(iii) każdy trust, spółka osobowa, fundusz, spółka lub 
podmiot zbiorowego inwestowania (a także Spółka 
Powiązana w rozumieniu punktu b) tej definicji, 
trustu, spółki osobowej, funduszu, spółki lub 
podmiotu zbiorowego inwestowania), nad którym 
zarząd sprawują lub któremu doradzają następujące 
podmioty (na podstawie umowy o zarządzanie, 
umowy partnerskiej, umowy doradczej lub innej 
umowy): (I) Generation Capital Ltd (korporacja 
izraelska #515846558), (II) Generation Management 
Ltd (korporacja izraelska #515785012), lub (III) każdy 
podmiot, który jest ostatecznie Kontrolowany przez 
osoby (samodzielnie, łącznie z inną osobą, 
bezpośrednio lub pośrednio), które również 
Kontrolują (samodzielnie, łącznie z inną osobą, 
bezpośrednio lub pośrednio) Generation 
Management Ltd (korporacja izraelska 
#515846558), Generation Management Ltd 
(korporacja izraelska #515785012) (i zarówno 
Generation Capital Ltd (korporacja izraelska 
#515846558), Generation Management Ltd 
(korporacja izraelska #515785012) i każdy inny 
podmiot, o którym mowa w niniejszym punkcie 
(d)(iii), zwane są Podmiotem Generation Capital), 

a GCH E-Mobility (i każda z jej Spółek Powiązanych) 
będzie uznawana za Spółkę Powiązaną każdego funduszu 
lub podmiotu uznanego za Spółkę Powiązaną GCH E-
Mobility zgodnie z punktem (d) niniejszej definicji; 

(e) w odniesieniu do dowolnego Akcjonariusza będącego 
Podmiotem Helios, termin Spółka Powiązana obejmuje 
także inny Podmiot Helios; 

(f) w odniesieniu do dowolnego Akcjonariusza będącego 
Podmiotem Generation Capital, termin Spółka 
Powiązana obejmuje także inny Podmiot Generation 
Capital; oraz 

(g) w odniesieniu do Mirova: 
(i) spółka zarządzająca Mirova, Mirova, S.A., société 

anonyme, zarejestrowana i działająca zgodnie  
z prawem francuskim, z siedzibą pod adresem  
59 Avenue Pierre Mendès-France 75013 Paris, 
Francja, wpisaną do Rejestru Handlowego i Spółek  
w Paryżu pod numerem 394 648 216 (Mirova),  
 

(ii) spółka dominująca Mirova, Natixis Investment 
Management SA, société anonyme, zarejestrowana i 
działająca zgodnie z prawem francuskim, z siedzibą 
pod adresem 59 Avenue Pierre Mendès-France 

which also Control (whether alone, jointly  
with someone else, directly or indirectly) Helios 5 
General Partner Ltd (Israeli corporation 
#516087160)) (each of Helios 5 Manager Ltd (Israeli 
corporation #516085487), Helios 5 General Partner 
Ltd (Israeli corporation #516087160) and each other 
entity referred to in this item (d)(ii) being a Helios 
Entity); and 

 
 

(iii) any trust, partnership, fund, company or collective 
investment vehicle (or an Affiliate, under item (b)  
of this definition, of a trust, partnership, fund, 
company or collective investment vehicle) managed 
or advised (through a management contract, 
partnership agreement, advisory agreement  
or otherwise) by: (I) Generation Capital Ltd (Israeli 
corporation #515846558), (II) Generation 
Management Ltd (Israeli corporation #515785012), 
or (III) any entity which is ultimately Controlled by 
persons (whether alone, jointly with someone else, 
directly or indirectly) which also Control  
(whether alone, jointly with someone else, directly 
or indirectly) Generation Management Ltd (Israeli 
corporation #515785012) (each of Generation 
Capital Ltd (Israeli corporation #515846558), 
Generation Management Ltd (Israeli corporation 
#515785012) and each other entity referred  
to in this item (d)(iii) being a Generation Capital 
Entity), 

 
 
 
 
and GCH E-Mobility (and each of its Affiliates)  
shall be regarded as an Affiliate of any fund or entity 
which is regarded as an Affiliate of GCH E-Mobility  
under item (d) of this definition; 

(e) in respect of any Shareholder which is a Helios Entity,  
the term Affiliate shall also include another Helios Entity; 

 
(f) in respect of any Shareholder which is a Generation 

Capital Entity, the term Affiliate shall also include 
another Generation Capital Entity; and 

 
(g) in respect of Mirova: 

(i) Mirova’s management company, Mirova, S.A.,  
a société anonyme, incorporated and operating 
under the laws of France, having its registered 
address at 59 Avenue Pierre Mendès-France,  
75013 Paris, France, registered with the Commercial 
and Companies Registry of Paris under number  
394 648 216 (Mirova),  

(ii) Mirova’s parent company, Natixis Investment 
Management SA, a French société anonyme, 
incorporated and operating under the laws  
of France, having its registered address at 59 Avenue 
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75013 Paryż, Francja, wpisana do Rejestru 
Handlowego i Spółek w Paryżu pod numerem 453 
952 681 (Natixis Investment Managers),  

 
(iii) każdy podmiot, który jest bezpośrednio lub 

pośrednio Kontrolowany przez Mirova lub Natixis 
Investment Managers (dla uniknięcia wątpliwości z 
zastrzeżeniem wyłączenia wszelkich spółek 
portfelowych), oraz 

(iv) każdy Fundusz Inwestycyjny, którym zarządza, lub 
któremu doradza Mirova, Natixis Investment 
Managers lub ich beneficjenci rzeczywiści i/lub 
powiernicy (Mirova oraz podmioty lub fundusze 
określone w punktach (g)(i) - (g)(iv) będące 
Podmiotami Mirova, a każdy z nich - Podmiotem 
Mirova), 

z tym, że PB Hold i GreenWay EmpHold nie będą traktowane 
jako Spółki Powiązane, choć każdy z tych podmiotów jest 
zarządzany i/lub Kontrolowany przez Petera Badíka; 
Zatwierdzone Wydatki Kapitałowe oznacza każdy Wydatek 
Kapitałowy zatwierdzony przez komitet inwestycyjny 
powołany przez Spółkę i Zarząd, zgodnie z zatwierdzonym 
Budżetem i Polityką Inwestycyjną oraz po ocenie na 
podstawie parametrów Polityki Inwestycyjnej, w taki sposób, 
że zostanie on uznany za zatwierdzony i zgodnie z 
postanowieniami par. 13.4 i nie będzie wymagał dalszego 
zatwierdzenia przez Radę Nadzorczą, chyba że taki 
Zatwierdzony Wydatek Kapitałowy jest sprzeczny z Polityką 
Inwestycyjną lub z innego powodu przestał być z nią zgodny;  
Budżet oznacza szczegółowy miesięczny budżet 
kalendarzowy Spółek Grupy na okres 12 miesięcy 
nadchodzącego roku obrotowego Spółki, składający się z 
rachunku zysków i strat, sprawozdania z przepływów 
pieniężnych i szczegółowego planu wydatków kapitałowych. 
Działalność oznacza budowę i eksploatację sieci ładowania 
pojazdów elektrycznych oraz inną działalność gospodarczą, 
którą Spółki Grupy mogą wykonywać; 
 
Dzień Roboczy oznacza dzień (poza sobotą i niedzielą), w 
którym banki są czynne w Polsce, Słowacji, Izraelu, Francji i 
Wielkiej Brytanii. 
Wydatki Kapitałowe oznacza Wydatki Kapitałowe ponoszone 
przez Spółki Grupy w celu nabycia, ulepszenia lub 
usprawnienia ich aktywów trwałych; 
Plan Przepływów Pieniężnych oznacza plan finansowy 
obejmujący postępujący okres dwunastu kolejnych miesięcy, 
przygotowany przez Zarząd, który przewiduje spodziewane 
wpływy i wydatki pieniężne Spółek Grupy; 
Zmiana Kontroli oznacza: 
(a) w odniesieniu do Mirova – sytuację, w której Mirova 

zbywa swoje Akcje na rzecz Spółki Powiązanej, która nie 
jest Funduszem Inwestycyjnym i taka Spółka Powiązana 
przestaje być Kontrolowana przez Podmiot Mirova; 

(b) w odniesieniu do SVF – sytuację, w której Neulogy 
Ventures przestaje być Kontrolowana przez Spółkę 
Dominującą Neulogy Ventures lub zostaje zastąpiona 
przez osobę inną niż Spółka Dominująca Neulogy 

Pierre Mendès-France, 75013 Paris, France, 
registered with the Commercial and Companies 
Registry of Paris under number 453 952 681 (Natixis 
Investment Managers),  

(iii) any entity that is, directly or indirectly, Controlled by 
Mirova or Natixis Investment Managers (excluding, 
for the avoidance of doubt, any portfolio company), 
and 
 

(iv) any Investment Fund managed or advised by Mirova, 
Natixis Investment Managers or their respective 
beneficial owners and/or custodians (Mirova  
and the entities or funds set out in items (g)(i)  
to (g)(iv) being the Mirova Entities  
and each a Mirova Entity), 

 
provided that PB Hold and GreenWay EmpHold shall be 
treated as not being Affiliates despite each being managed 
and/or Controlled by Peter Badík; 
Approved Capex means any CAPEX approved by  
an investment committee established by the Company  
and Management Board in accordance with the approved 
Budget and the Investment Policy and evaluated based on 
parameters of the Investment Policy, such that it shall be 
considered as approved and, as provided for in paragraph 
13.4, shall not require further approval from the Supervisory 
Board, unless any such Approved CAPEX deviates from  
or otherwise no longer complies with the Investment Policy;  
 
Budget means a detailed monthly calendarised budget  
of the Group Companies for the 12-month period  
of the forthcoming financial year of the Company  
and including a profit & loss statement, cash flow statement 
and detailed capital expenditure plan; 
Business means the development and operation of an electric 
vehicle charging network and any other business activities  
in which any of the Group Companies may be involved  
from time to time; 
Business Day means a day (other than a Saturday or Sunday) 
on which banks are open for normal business in Poland, 
Slovakia, Israel, France and the United Kingdom; 
CAPEX means capital expenditures incurred by the Group 
Companies for the acquisition, improvement,  
or enhancement of long-term assets; 
Cash Flow Plan means a financial plan covering a rolling 
period of the upcoming twelve months, prepared  
by the Management Board, which projects the anticipated 
cash inflows and outflows of the Group Companies; 
Change of Control means: 
(a) in respect of Mirova, where Mirova transfers its Shares 

to an Affiliate that is not an Investment Fund and such 
Affiliate ceases to be Controlled by a Mirova Entity; 
 

(b) in respect of SVF, where Neulogy Ventures ceases  
to be Controlled by Neulogy Ventures’ Parent Company 
or is replaced by a person other than Neulogy Ventures’ 
Parent Company or any entity Controlled by Neulogy 
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Ventures lub podmiot Kontrolowany przez Spółkę 
Dominującą Neulogy Ventures; 

(c) w odniesieniu do Akcjonariusza będącego Podmiotem 
Helios – sytuację, w której taki Akcjonariusz przestaje być 
Podmiotem Helios; 

(d) w odniesieniu do Akcjonariusza będącego Podmiotem 
Generation Capital – sytuację, w której taki Akcjonariusz 
przestaje być Podmiotem Generation Capital; 

(e) w odniesieniu do Akcjonariusza niebędącego Mirova lub 
SVF – sytuację, w której osoba, która wcześniej nie 
sprawowała Kontroli nad Akcjonariuszem nabywa lub 
zgadza się na nabycie, lub posiada opcje albo w inny 
sposób uzyskuje możliwość sprawowania takiej Kontroli, 
lub sytuację, w której osoba, która wcześniej miała 
możliwość sprawowania Kontroli nad tym 
Akcjonariuszem przestaje mieć taką możliwość; oraz 

(f) dodatkowo, w odniesieniu wyłącznie do PB Hold  
– sytuację, w której Peter Badík przestaje być 
ostatecznym właścicielem (bezpośrednio lub pośrednio) 
100% akcji PB Hold, 

natomiast żadna z poniższych sytuacji nie stanowi Zmiany 
Kontroli na podstawie lit. (a), (c), (d), (e) lub (f) powyżej: 
(g) w odniesieniu do GCH E-Mobility - Spółka Powiązana 

będąca Podmiotem Generation Capital lub Podmiotem 
Helios nabywa lub zgadza się nabyć lub posiada opcje 
albo w inny sposób uzyskuje możliwość sprawowania 
takiej Kontroli nad GCH E-Mobility (lub, jeżeli uznaje się, 
że dwie lub więcej Spółek Powiązanych może sprawować 
Kontrolę nad GCH E-Mobility, sytuacja w której jedna lub 
więcej z takich Spółek Powiązanych przestaje mieć taką 
możliwość, ale przynajmniej jedna z nich będąca 
Podmiotem Generation Capital lub Podmiotem Helios 
zachowuje taką możliwość); 

(h) zmiana Kontroli Podmiotu Generation Capital; 
(i) dla uniknięcia wątpliwości, zmiana Kontroli Natixis 

Investment Managers; 
(j) niemniej jednak, w odniesieniu do PB Hold, nabycie 

Kontroli nad Akcjonariuszem przez Podmiot Powiązany 
osoby, która wcześniej miała możliwość sprawowania 
Kontroli nad tym Akcjonariuszem; oraz 

(k) nabycie Kontroli nad Akcjonariuszem przez jakichkolwiek 
prawnych spadkobierców osoby, która wcześniej miała 
możliwość sprawowania Kontroli nad tym 
Akcjonariuszem w wyniku śmierci lub niezdolności takiej 
osoby; 

Kodeks spółek handlowych oznacza ustawę z dnia 15 
września 2020 r. – Kodeks spółek handlowych (Dz.U. 2024, 
poz. 18, ze zm.); 
Kontrola oznacza, w odniesieniu do dowolnego podmiotu, 
sytuację, w jakiej dana osoba, bezpośrednio lub pośrednio,  
(i) posiada ponad 50% kapitału zakładowego tego podmiotu; 
(ii) posiada ponad 50% wszystkich praw głosu w tym 
podmiocie, (iii) może powoływać większość członków zarządu 
lub analogicznego organu tego podmiotu, i/lub (iv) posiada 
umowne uprawnienia do kierowania lub powodowania 
kierowania zarządzaniem i/lub sprawami tego podmiotu lub 
kontrolowania składu zarządu lub analogicznego tego 

Ventures’ Parent Company; 
 

(c) in respect of a Shareholder which is a Helios Entity,  
where such Shareholder ceases to be a Helios Entity; 

 
(d) in respect of a Shareholder which is a Generation Capital 

Entity, where such Shareholder ceases  
to be a Generation Capital Entity; 

(e) in respect of any Shareholder other than Mirova or SVF, 
where a person who did not previously exercise Control 
over a Shareholder acquires or agrees to acquire  
or has options over or otherwise becomes able to 
exercise such Control or where a person  
who was previously able to exercise Control  
over that Shareholder ceases to be in a position to do so; 
and 

(f) additionally, in respect of PB Hold only, where Peter 
Badík ceases to be the ultimate owner (directly  
or indirectly) of 100% of the shares in PB Hold, 

 
but none of the following shall constitute a Change of Control 
under items (a), (c), (d), (e) or (f) above: 
(g) in respect of GCH E-Mobility, an Affiliate which  

is a Generation Capital Entity or a Helios Entity acquires 
or agrees to acquire or has options over or otherwise 
becomes able to exercise such Control over  
GCH E-Mobility (or, if two or more Affiliates are each 
regarded as able to exercise Control over GCH E-Mobility, 
one or more of such Affiliates ceases to be, but at least 
one of them which is a Generation Capital Entity  
or a Helios Entity remains, in a position to do so); 
 
 

(h) a change in Control of Generation Capital Entity; 
(i) for the avoidance of doubt, a change in Control of Natixis 

Investment Managers; 
(j) except in relation to PB Hold, acquisition of Control  

over a Shareholder by a Related Party of the person  
who previously was able to exercise Control  
over that Shareholder; and 

(k) acquisition of Control over a Shareholder by any lawful 
heirs of the person who previously was able to exercise 
Control over that Shareholder as a result of the death  
or incapacity of such person; 
 

Commercial Companies Code means the Polish Commercial 
Companies Code dated 15 September 2020 (consolidated 
text: Journal of Laws of 2024, item 18, as amended); 
Control means, with respect to any entity, the situation 
where a person, directly or indirectly, (i) holds more than 50% 
of the share capital of that person; (ii) holds more than 50% 
of the total voting rights of that person, (iii) may appoint  
the majority of the board of directors or equivalent body  
of that person, and/or (iv) has the contractual power to direct 
or cause the direction of the management and/or affairs  
or to control the composition of that person’s board  
of directors or equivalent body, and “Controlled”  
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podmiotu, a pojęcia „Kontrolowany” i „Kontrolujący” należy 
rozumieć analogicznie; 
Instrument Finansowy oznacza każdy papier wartościowy lub 
inny instrument wyemitowany przez Spółkę w celu 
pozyskania finansowania kapitałowego lub dłużnego, który 
może zostać podzielony na części, jednostki lub pakiety, z 
których każda część daje co do zasady takie same prawa i 
obowiązki oraz stanowi część łącznych praw i obowiązków 
wynikających z takich instrumentów, niezależnie od tego, czy 
są one zamienne na Akcje, w tym wszelkie pożyczki, weksle, 
obligacje lub inne instrumenty stanowiące pakiet lub część 
pożyczki lub innego zadłużenia, oraz wszelkie warranty, opcje 
lub inne prawa do subskrypcji lub zamiany na Akcje, ale z 
wyłączeniem Akcji oraz, dla uniknięcia wątpliwości, także z 
wyłączeniem instrumentów lub planów wydanych lub 
udostępnionych w inny sposób klientom Grupy w zwykłym 
toku działalności przez jakąkolwiek Spółkę Grupy, a w każdym 
razie w zakresie, w jakim takie instrumenty nie mają 
charakteru kapitałowego ani nie są zamienne na Akcje, jak np. 
karty klubowe klientów i karty przedpłacone; 
Fundamenta oznacza FUNDAMENTA, s.r.o., spółkę  
z ograniczoną odpowiedzialnością utworzoną zgodnie  
z prawem słowackim, z siedzibą pod adresem: Šancová 42, 
811 05 Bratysława - Staré Mesto, Słowacja, nr identyfikacyjny: 
46 666 168, wpisana do Rejestru Handlowego Sądu 
Miejskiego Bratysława III, w sekcji Sro, pod numerem 
81509/B; 
Grupa Funduszu oznacza, w odniesieniu do SVF: (a) 
jakąkolwiek osobę mającą Kontrolę nad SVF; (b) 
komplementariusza SVF, którym obecnie jest Neulogy 
Ventures (c) Neulogy Ventures, a.s., spółkę akcyjną należycie 
utworzoną i istniejąca zgodnie z prawem słowackim, z 
siedzibą pod adresem: Tallerova 4, 811 02 Bratysława, 
Słowacja, nr identyfikacyjny: 47 367 610, wpisana do Rejestru 
Handlowego Sądu Miejskiego Bratysława III, w sekcji Sa, pod 
numerem 5826/B, która jest doradcą SVF; (d) 
podmiot/podmioty zarządzane, Kontrolowane lub będące 
pod wspólną Kontrolą osób wymienionych w lit. (a) - (c); oraz 
(e) podmiot/podmioty zarządzane przez komplementariusza 
(lub podmiot mający podobną pozycję), którego „kluczową 
osobą/osobami” jest (i) Christian Mandl i/lub (ii) Jaroslav 
Ľupták; 
Zarządzający Funduszem oznacza osobę, której głównym 
przedmiotem działalności jest dokonywanie inwestycji, 
zarządzanie lub doradzanie w sprawie inwestycji w papiery 
wartościowe; 
GCH E-Mobility oznacza GCH E-Mobility sp. z o. o. spółkę z 
ograniczoną odpowiedzialnością należycie powołaną  
i istniejącą zgodnie z prawem polskim, z siedzibą przy  
ul. Cybernetyki 19A, 02-677 Warszawa, Polska, wpisaną  
do rejestru przedsiębiorców Krajowego Rejestru Sądowego 
prowadzonego przez Sąd Rejonowy m.st. Warszawy  
w Warszawie, XII Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 
Sądowego pod numerem KRS 0000933076, posiadającą 
numer NIP 7011059331 oraz numer REGON 520478437; 
GreenWay EmpHold oznacza GreenWay EmpHold j. s. a., 
uproszczoną spółkę akcyjną należycie zarejestrowana  

and “Controlling” shall be construed accordingly; 
 
Financing Instrument means any security or other instrument 
issued by the Company for the purpose of raising finance, 
whether equity or debt, which can be divided into parts, units 
or parcels which each bear substantially the same rights  
and obligations and represent a portion of the total rights  
and obligations collectively attaching to such instruments, 
whether or not convertible into Shares, including any loans, 
notes, bonds or other instruments representing a parcel  
or part of a loan or other debt, and any warrants, options  
or other rights to subscribe for, or to convert into, Shares,  
but excluding Shares and, for the avoidance of doubt, 
excluding instruments or plans issued or otherwise made 
available by any Group Company to customers of the Group 
in the ordinary course of business, and in any case  
to the extent such instruments are not equity type  
or convertible into Shares, such as customer club cards  
and pre-paid cards; 
 
Fundamenta means FUNDAMENTA, s. r. o., a limited liability 
company duly registered and existing under the laws  
of Slovakia, with its registered office at Šancová 42,  
811 05 Bratislava - Staré Mesto District, Slovakia,  
ID No.: 46 666 168, and registered with the Commercial 
Register of City Court Bratislava III, Section: Sro, Insert No.: 
81509/B; 
Fund Group means in respect of SVF: (a) any person 
possessing Control over SVF; (b) SVF’s general partner being 
currently Neulogy Ventures (c) Neulogy Ventures, a.s., a joint-
stock company duly registered and existing under the laws  
of Slovakia, with its registered office at Tallerova 4,  
811 02 Bratislava, Slovakia, ID No. 47 367 610, registered  
with the Commercial Register of City Court Bratislava III, 
Section Sa, insert No. 5826/B, which is SVF’s advisor;  
(d) subject(s) managed, Controlled or jointly Controlled  
by the persons listed in items (a) through (c);  
and (e) subject(s) managed by a general partner  
(or entity in a similar position) with its “key person(s)” being 
(i) Christian Mandl and/or (ii) Jaroslav Ľupták; 
 
 
Fund Manager means a person whose principal business  
is to make, manage or advise upon investments in securities; 
 
 
GCH E-Mobility means GCH E-Mobility sp. z o.o., a limited 
liability company duly registered and existing under the laws 
of Poland, having its registered office at Cybernetyki 19A,  
02-677 Warsaw, Poland, and entered into the register  
of entrepreneurs of the National Court Register maintained 
by the District Court for the Capital City of Warsaw in Warsaw, 
12th Commercial Division of the National Court Register 
under KRS No. 0000933076, with NIP No. 7011059331  
and REGON No. 520478437; 
GreenWay EmpHold means GreenWay EmpHold j. s. a.,  
a simplified joint-stock company duly registered and existing 
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i istniejąca zgodnie z prawem Słowacji, z siedzibą przy 
Einsteinova 24, 851 01 Bratysława - Petržalka, Słowacja, nr 
identyfikacyjny: 55 131 174, zarejestrowaną w Rejestrze 
Handlowym Sądu Miejskiego Bratysława III, Sekcja: Sja, nr 
wpisu: 264/B. 
Grupa oznacza Spółkę oraz Spółki Zależne, a odniesienia do 
Spółki Grupy lub Spółek Grupy oraz członków Grupy należy 
rozumieć analogicznie; 
Własność Intelektualna oznacza całość lub część niżej 
wymienionych oraz wszystkie prawa wynikające z ustawy 
i/lub prawa zwyczajowego, na całym świecie, wynikające z 
niżej wymienionych lub powiązane z niżej wymienionych, w 
formie ostatecznej lub w formie projektu, każdorazowo 
zarejestrowane lub niezarejestrowane, w tym prawo 
rejestracji i złożone wnioski o rejestrację takich praw: (a) 
wszystkie patenty, zgłoszenia patentowe, informacje 
patentowe oraz inne prawa wynikające z patentu, topografie 
układów scalonych, (b) modele użytkowe, wzory patentowe, 
wzory przemysłowe i inne prawa do wzorów, (c) wszystkie 
prawa do tajemnic handlowych, informacje zastrzeżone i/lub 
poufne, know-how (w tym know-how techniczne i handlowe, 
dokumentacja, projekty, wzory i kody źródłowe) oraz 
technologia, w tym wszelkie prawa do wynalazków (mających 
zdolność patentową lub pozbawione tej zdolności), które 
zapewniają przewagę nad konkurencją, która nie zna lub nie 
stosuje wynalazków, (d) wszystkie prawa autorskie (w tym 
know-how techniczne i handlowe, dokumentacja, projekty, 
wzory i kody źródłowe), zastrzeżenia praw autorskich oraz 
zgłoszenia praw autorskich, autorskie prawa majątkowe, 
prawa pochodne, prawa do wyrażenia zgody na wykonanie 
pochodnych praw autorskich, autorskie prawa osobiste (w 
zakresie, w jakim możliwe jest ich przeniesienie na gruncie 
obowiązującego prawa, oraz zgody na wykonywanie 
autorskich uprawnień osobistych), „droits d'auteur” i prawa 
do masek, prawa do wykonań oraz inne, powiązane prawa, 
(e) wszystkie znaki towarowe, znaki usługowe, wizualne 
postaci produktu, logo, nazwy handlowe i nazwy firmowe 
oraz ich wszystkie rejestracje i zgłoszenia rejestracyjne, (f) 
wszystkie prawa do baz danych sui generis i inne prawa do 
baz danych i zbiorów danych, (g) wszystkie prawa do nazw 
domen, adresów stron internetowych i prawa do stron 
internetowych oraz wszystkie zgłoszenia i rejestracje nazw 
domen, (h) prace badawczo-rozwojowe, ukończone lub w 
trakcie i (i) inne prawa majątkowe dotyczące technologii, w 
tym wszystkie prawa podobne, analogiczne lub równoważne 
wyżej wymienionym; 
Inwestycja oznacza inwestycję Mirova zgodnie  
z postanowieniami Umowy Inwestycyjnej 6, przy czym:  
(a) część inwestycji Mirova zostanie przeznaczona na objęcie 
nowo wyemitowanych Akcji (Inwestycja Pierwotna),  
(b) część inwestycji Mirova zostanie przeznaczona na zakup 
określonych Akcji od innych Akcjonariuszy, a (c) część 
inwestycji Mirova zostanie przeznaczona na zakup 
określonych warrantów od Europejskiego Banku 
Inwestycyjnego i Narodowego Funduszu Rozwoju II, a.s.; 
Umowa Inwestycyjna 3 oznacza umowę inwestycyjną z dnia 
21 marca 2022 zawartą pomiędzy Znaczącymi 

under the laws of Slovakia, with its registered office  
at Einsteinova 24, 851 01 Bratislava - Petržalka District, 
Slovakia, ID No.: 55 131 174, registered with the Commercial 
Register of Municipal Court Bratislava III, Section: Sja, Insert 
No.: 264/B. 
Group means the Company and the Subsidiaries  
and references to Group Company, Group Companies  
and member of the Group shall be construed accordingly; 
Intellectual Property means any or all of the following and all 
statutory and/or common law rights throughout the world in, 
arising out of, or associated therewith, whether completed  
or in draft forms, in each case whether registered  
or unregistered, including rights for registration and pending 
applications for registration of such rights: (a) all patents, 
patent applications, patent disclosures and other patent 
rights, and topographies of integrated circuits, (b) utility 
models, patent designs, industrial designs and other design 
rights, (c) all rights in trade secrets, proprietary  
and/or confidential information, know-how (including 
technical and commercial know-how, documentation, 
projects, designs and source codes) and technology, including 
all rights in inventions (whether patentable or not)  
that provide advantages over competitors who do not know 
or use the inventions, (d) all copyrights (including technical 
and commercial know-how, documentation, projects, designs 
and source codes), copyright registrations and copyright 
applications, economic copyrights, derivative rights, rights to 
authorise enforcement of derivative copyrights, "moral" 
rights (to the extent assignable under applicable law,  
and authorizations to exercise “moral” copyrights), "droits 
d'auteur" and mask work rights, performance rights  
and other related rights, (e) all trademarks, service marks, 
trade dress, logos, trade names, and corporate names,  
and all registrations and applications thereof,  
(f) all sui generis database rights and other rights in databases 
and data collections, (g) all rights in domain names, web 
addresses and sites and all applications and registrations  
for domain names, (h) research and development works, 
whether completed or in progress, and (i) any other 
proprietary rights relating to technology, including all similar, 
corresponding or equivalent rights to any of the foregoing; 
 
 
 
 
 
Investment means an investment of Mirova under the terms 
of the Investment Agreement 6, whereby: (a) a portion  
of Mirova’s investment shall be used to subscribe for newly 
issued Shares (Primary Investment), (b) a portion of Mirova’s 
investment shall be allocated to buy certain Shares  
from other Shareholders, and (c) a portion of Mirova’s 
investment shall be allocated to purchase certain warrants 
from the European Investment Bank and the National 
Development Fund II, a.s.; 
Investment Agreement 3 means the investment agreement 
dated 21 March 2022, concluded between the Significant 
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Akcjonariuszami, J&U Consulting a Spółką; 
Umowa Inwestycyjna 5 oznacza umowę inwestycyjną z dnia 
17 marca 2025 zawartą pomiędzy Znaczącymi 
Akcjonariuszami, J&U Consulting a Spółką; 
Umowa Inwestycyjna 6 oznacza umowę inwestycyjną z dnia 
22 lutego 2025 r. zawartą m.in. pomiędzy Znaczącymi 
Akcjonariuszami, Mirova a Spółką; 
Fundusz Inwestycyjny oznacza fundusz, spółkę osobową, 
spółkę, syndykat lub inny podmiot, którego działalnością 
zarządza Zarządzający Funduszem; 
Polityka Inwestycyjna oznacza zbiór wytycznych, zasad i 
kryteriów mających zastosowanie do Spółek Grupy, które 
przygotowuje Zarząd i zatwierdza Rada Nadzorcza, i które 
wyznaczają cele strategiczne, parametry ryzyka, progi 
finansowe i wymogi zgodności mające zastosowanie do 
Wydatków Kapitałowych w Spółkach Grupy; 
 
IPO oznacza dopuszczenie całości wyemitowanego kapitału 
zakładowego jakiejkolwiek kategorii dowolnej Spółki Grupy 
(włącznie z nową spółką dominującą Spółki) do obrotu na 
rynku regulowanym, wielostronnej platformie obrotu, innej 
uznanej giełdzie inwestycyjnej lub uznanej zagranicznej 
giełdzie inwestycyjnej; 
Janom oznacza Janom Investments a.s., spółkę akcyjną 
utworzoną zgodnie z prawem słowackim, z siedzibą pod 
adresem: Žižkova 22B, 811 02 Bratysława - Staré Mesto, 
Słowacja, nr identyfikacyjny: 44 357 940, wpisana do Rejestru 
Handlowego Sądu Miejskiego Bratysława III, w sekcji Sa, pod 
numerem 7070/B; 
J&U Consulting oznacza J&U Consulting, s.r.o., spółkę z 
ograniczoną odpowiedzialnością utworzoną zgodnie z 
prawem słowackim, z siedzibą pod adresem: Námestie 
slobody 11, 811 06 Bratysława - Staré Mesto, Słowacja, nr 
identyfikacyjny: 44 854 463, wpisana do Rejestru 
Handlowego Sądu Miejskiego Bratysława III, w sekcji Sro, pod 
numerem 59312/B; 
Zdarzenie Likwidacyjne oznacza dowolne z poniższych 
zdarzeń: (i) zbycie Papierów Wartościowych lub przyznanie 
prawa do nabycia lub zbycia Papierów Wartościowych (w 
jednej transakcji lub w kilku powiązanych transakcjach), 
które, w przypadku ich realizacji, spowodowałyby, że 
nabywca lub jakakolwiek inna osoba lub osoby działające w 
porozumieniu z nabywcą łącznie nabyłyby wszystkie lub 
zasadniczo wszystkie wyemitowane Papiery Wartościowe (z 
wyjątkiem zakresu, w jakim takie Papiery Wartościowe inne 
niż Akcje wygasną, wygasną, zostaną zbyte, zostaną 
umorzone lub nabyte w podobnym celu w związku z taką 
transakcją lub kilkoma powiązanymi transakcjami w taki 
sposób, że po takiej transakcji lub kilku powiązanych 
transakcjach żadne Akcje nie będą mogły zostać 
wyemitowane na rzecz lub zgodnie z poleceniem osób, które 
posiadały takie Papiery Wartościowe przed taką transakcją 
lub kilkoma powiązanymi transakcjami) (lub jakiekolwiek 
połączenie, fuzja lub podział o zasadniczo takich samych 
skutkach ekonomicznych); (ii) zbycie, długoterminowa 
dzierżawa (na okres dłuższy niż 3 lata), udzielenie wyłącznej 
licencji dotyczącej całości lub zasadniczo całości 

Shareholders, J&U Consulting and the Company; 
Investment Agreement 5 means the investment agreement 
dated 17 March 2025, concluded between the Significant 
Shareholders, J&U Consulting and the Company; 
Investment Agreement 6 means the investment agreement 
dated 22 February2025, concluded between, amongst others, 
the Significant Shareholders, Mirova and the Company; 
Investment Fund means a fund, partnership, company, 
syndicate or other entity whose business is managed  
by a Fund Manager; 
Investment Policy means the set of guidelines, principles,  
and criteria applicable to the Group Companies,  
which are prepared by the Management Board and approved 
by the Supervisory Board and outline the strategic objectives, 
risk parameters, financial thresholds, and compliance 
requirements applicable to CAPEX within the Group 
Companies; 
IPO means the admission of the whole of any class  
of the issued share capital of any Group Company  
(including any new holding company of the Company)  
to trading on a regulated market, multilateral trading facility, 
other recognised investment exchange or recognised 
overseas investment exchange; 
Janom means Janom Investments a.s., a joint-stock company 
duly registered and existing under the laws of Slovakia,  
with its registered office at Žižkova 22B, 811 02 Bratislava  
- Staré Mesto District, Slovakia, ID No.: 44 357 940,  
and registered with the Commercial Register of City Court 
Bratislava III, Section: Sa, Insert No.: 7070/B; 
J&U Consulting means J&U Consulting, s.r.o., a limited 
liability company duly registered and existing under the laws 
of Slovakia, with its registered office at Námestie slobody 11, 
811 06 Bratislava - Staré Mesto District, Slovakia,  
ID No.: 44 854 463, and registered with the Commercial 
Register of City Court Bratislava III, Section: Sro, Insert No.: 
59312/B; 
Liquidation Event means any of the following events:  
(i) any sale of Securities or the granting of the right to acquire 
or dispose of Securities (in one transaction or in several 
related transactions) which would, if completed, result  
in the transferee or any other person(s) acting in concert  
with the transferee together acquiring all or substantially all 
of the issued Securities (except to the extent any such 
Securities other than Shares shall expire, terminate, be sold, 
be redeemed or be acquired for a similar purpose  
in connection with such transaction or several related 
transactions such that, following such transaction or several 
related transactions, no Shares will be or be able to be issued 
to or at the direction of the persons who held such Securities 
prior to such transaction or several related transactions)  
(or any merger, amalgamation or split-off having substantially 
the same commercial effect); (ii) sale, long-term lease  
(for more than 3 years), grant of an exclusive licence  
with respect to or other disposal of all or substantially  
all of the Group’s undertaking and assets; (iii) distribution  
of the Company’s profits or liquidation balance  
of the Company; or (iv) IPO, provided that, for the avoidance 
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przedsiębiorstwa i aktywów Grupy, lub inne zbycie całości lub 
zasadniczo całości przedsiębiorstwa i aktywów Grupy; (iii) 
podział zysków Spółki lub bilans likwidacyjny Spółki; lub (iv) 
IPO, z zastrzeżeniem, dla uniknięcia wątpliwości, że Zbycie 
bez Ograniczeń (z wyłączeniem Zbycia bez Ograniczeń 
wynikającego z par. 19(i)) nie stanowi Zdarzenia 
Likwidacyjnego; 
Mirova oznacza Mirova Energy Transition 6 S.L.P., spółkę 
komandytową (Société de Libre Partenariat) należycie 
zarejestrowaną i istniejącą zgodnie z przepisami prawa 
francuskiego, z siedzibą pod adresem: 59 Avenue Pierre 
Mendès-France, 75013 Paryż, Francja, zarejestrowaną pod 
numerem 981 990 195; 
PB Energy oznacza PB Energy s.r.o., spółkę z ograniczoną 
odpowiedzialnością utworzoną zgodnie z prawem słowackim, 
z siedzibą pod adresem: Nám. Hraničiarov 2449/27,  
851 03 Bratysława - Petržalka, Słowacja, nr identyfikacyjny: 
45 303 681, wpisana do Rejestru Handlowego Sądu 
Miejskiego Bratysława III, w sekcji Sro, pod numerem 
62035/B; 
PB Hold oznacza PB Hold s.r.o., spółkę z ograniczoną 
odpowiedzialnością utworzoną zgodnie z prawem słowackim, 
z siedzibą pod adresem: Nám. Hraničiarov 2449/27,  
851 03 Bratysława - Petržalka, Słowacja, nr identyfikacyjny: 
56 807 015, wpisana do Rejestru Handlowego Sądu 
Miejskiego Bratysława III, w sekcji Sro, pod numerem 
185985/B; 
Podmiot Powiązany oznacza, w odniesieniu do osoby 
fizycznej, jej wstępnego, zstępnego, rodzeństwo, wstępnego 
lub zstępnego rodzeństwa, małżonka, osobę pozostającą we 
wspólnym pożyciu, lub też wstępnego, zstępnego, 
rodzeństwo, wstępnego lub zstępnego rodzeństwa małżonka 
lub osoby pozostającej we wspólnym pożyciu; 
Papiery Wartościowe oznacza łącznie Akcje oraz Instrumenty 
Finansowe, które z osobna zwane są Papierem 
Wartościowym; 
Znaczący Akcjonariusz oznacza każdy z następujących 
podmiotów: SVF, Janom, PB Hold, GCH E-Mobility oraz 
wszelkie ich Spółki Powiązane, na rzecz których którykolwiek 
z powyższych Akcjonariuszy przeniósł swoje Akcje (z tym, że 
w takim przypadku dany Akcjonariusz oraz Spółka Powiązana, 
na rzecz której przenosi on swoje Akcje, wykonają swoje 
prawa do zatwierdzenia wynikające z par. 23.1(d) (choć 
wymóg ten nie ma zastosowania do SVF i jej Spółek 
Powiązanych, ani do GCH E-Mobility i jej Spółek 
Powiązanych)); łącznie zwane są one Znaczącymi 
Akcjonariuszami; 
Udział w Kapitale oznacza – wobec Akcjonariusza lub grupy 
Akcjonariusza – proporcję wyrażoną jako procentową 
wartość, którą liczba Akcji posiadanych przez danego 
Akcjonariusza lub grupę Akcjonariuszy (odpowiednio) 
stanowi w stosunku do całkowitej liczby Akcji; 
Akcjonariusz oznacza z osobna każdego akcjonariusza Spółki, 
a Akcjonariusze oznaczają łącznie wszystkich akcjonariuszy 
Spółki. 
Umowa Akcjonariuszy oznacza umowę zawartą pomiędzy 
niektórymi Akcjonariuszami Spółki z dnia 17 marca 2025 r., ze 

of doubt, an Exempt Transfer (other than an Exempt Transfer 
under paragraph 19.(i)) shall not constitute a Liquidation 
Event; 
 
 
 
 
Mirova means Mirova Energy Transition 6 S.L.P., a limited 
partnership (Société de Libre Partenariat) duly registered  
and existing under the laws of France, having its registered 
office at 59 Avenue Pierre Mendès-France, 75013 Paris, 
France, registered under number 981 990 195; 
 
PB Energy means PB Energy s. r. o., a limited liability company 
duly registered and existing under the laws of Slovakia,  
with its registered office at Nám. Hraničiarov 2449/27,  
851 03 Bratislava - Petržalka District, Slovakia,  
ID No.: 45 303 681, and registered with the Commercial 
Register of City Court Bratislava III, Section: Sro, Insert No.: 
62035/B; 
PB Hold means PB Hold s. r. o., a limited liability company duly 
registered and existing under the laws of Slovakia,  
with its registered office at Nám. Hraničiarov 2449/27,  
851 03 Bratislava - Petržalka District, Slovakia,  
ID No.: 56 807 015, registered with the Commercial Register 
of the City Court Bratislava III, Section: Sro, Insert No.: 
185985/B; 
Related Party means, in respect of a natural person, his/her 
ascendant, descendant, sibling, sibling’s ascendant  
or descendant, spouse, de facto spouse (Polish: osoba 
pozostająca we wspólnym pożyciu) or spouse’s or de facto 
spouse’s ascendant, descendant, sibling or sibling’s 
ascendant or descendant; 
Securities means, together, the Shares and the Financing 
Instruments, and each a Security; 
 
Significant Shareholder means, individually, each of SVF, 
Janom, PB Hold, GCH E-Mobility and any of their respective 
Affiliates to whom any of the foregoing Shareholders 
transfers any of its Shares (provided that, in such case,  
the relevant Shareholder and the Affiliate(s) to whom it 
transfers its Shares shall exercise their approval rights  
under paragraph 23.1(d) (although such requirement  
does not apply to SVF and its Affiliates, or GCH E-Mobility  
and its Affiliates)) and jointly the Significant Shareholders; 
 
 
Shareholding means, in respect of a Shareholder or group  
of Shareholders, a proportion, expressed as a percentage 
value, that the number of Shares held by that Shareholder  
or group of Shareholders (as applicable) bears to the total 
number of Shares; 
Shareholder means individually each shareholder  
of the Company and all shareholders of the Company jointly 
as the Shareholders; 
Shareholders’ Agreement means the agreement concluded 
between certain Shareholders of the Company  
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zm.;  
Akcje oznaczają akcje, które Spółka faktycznie wyemitowała, 
a każda z nich z osobna zwana jest Akcją. 
Inwestor Strategiczny oznacza dowolną osobę, podmiot i/lub 
jakikolwiek Podmiot Powiązany z taką osobą lub podmiotem, 
który chciałby zainwestować w Spółkę z zamiarem uzyskania 
strategicznej przewagi komercyjnej lub synergii w ramach 
swojej działalności gospodarczej, a nie wyłącznie lub głównie 
w celu uzyskania zysków finansowych, w tym dowolną osobę, 
podmiot i/lub dowolny Podmiot Powiązany z taką osobą lub 
podmiotem, który: 
(a) działa na rynku lub w branży, w której działa jakakolwiek 

Spółka Grupy; 
(b) jest bezpośrednim konkurentem (tj. podmiotem, którego 

głównym przedmiotem działalności jest budowa i 
eksploatacja stacji ładowania pojazdów elektrycznych w 
Polsce, na Słowacji i/lub w Chorwacji); 

(c) ma na celu wykorzystanie swojej inwestycji do 
usprawnienia własnych operacji biznesowych; 

(d) dąży do nawiązania strategicznych relacji partnerskich 
pomiędzy taką osobą, podmiotem i/lub jakimkolwiek 
Podmiotem Powiązanym takiej osoby lub podmiotu, a 
jakąkolwiek Spółką Grupy; i/lub  

(e) zamierza wpływać na kierunek rozwoju Spółki, aby 
dostosować go do własnych celów strategicznych, 

oraz, w tym celu i bez ograniczania ogólności jakiejkolwiek 
innej części niniejszej definicji, obecni Akcjonariusze, osoba 
fizyczna lub podmiot, który alokuje kapitał z oczekiwaniem 
uzyskania zwrotu kapitałowego, a także każdy anioł biznesu 
(angel inwestor), zamożna osoba fizyczna (high net worth 
individual), biuro rodzinne, fundusz venture capital, fundusz 
private equity, fundusz infrastrukturalny, fundusz 
emerytalny, państwowy fundusz majątkowy, fundusz 
hedgingowy lub inny fundusz zbiorowy, instrument 
finansowy zbiorowego inwestowania lub inny, podobny 
instrument lub rachunek zarządzany przez zewnętrznego 
menedżera inwestycyjnego, wszystkie te podmioty będą 
uważane za chcących inwestować w Spółkę wyłącznie lub 
głównie w celu uzyskania zwrotu kapitałowego; 
Spółka Zależna oznacza podmiot, nad którym Spółka 
sprawuje bezpośrednią lub pośrednią kontrolę. Łącznie 
podmioty takie zwane są Spółkami Zależnymi. 
SVF oznacza Slovak Venture Fund S.C.A., SICAR, spółka 
inwestycyjna z kapitałem obciążonym ryzykiem (“société 
d’investissement en capital à risque”) zawiązana w formie 
“Société en Commandite par Actions” prawa Wielkiego 
Księstwa Luksemburga, z siedzibą pod adresem: 11, Avenue 
Emile Reuter, L-2420 Luksemburg, wpisana do Rejestru 
Handlowego i Spółek Luksemburga pod numerem B185175;  

 
2. Poza zdefiniowanymi terminami określonymi w par. 27.1, 

jeżeli zdefiniowany termin używany jest w innym miejscu 
niniejszego Statutu, to termin ten ma w Statucie takie 
znaczenie, jakie zostało mu przypisane w odpowiedniej 
jednostce redakcyjnej, chyba że z danej definicji wynika,  
że jego znaczenie dotyczy tylko danej jednostki redakcyjnej 
lub grupy jednostek redakcyjnych. 

dated 17 March 2025, as amended from time to time;  
Shares means shares actually issued by the Company  
and each individually as a Share; 
Strategic Investor means any person, entity  
and/or any Affiliate of such person or entity which would be 
looking to invest in the Company with the intention of gaining 
a strategic commercial advantage or synergies in its business 
activities, rather than solely or primarily for financial returns, 
including any person, entity and/or any Affiliate of such 
person or entity which: 
 
(a) operates in the market or industry in which any Group 

Company operates; 
(b) is a direct competitor (i.e. any entity whose primary 

business is the construction and operation of charging 
stations for electric vehicles in Poland, Slovakia  
and/or Croatia); 

(c) aims to leverage their investment to enhance their own 
business operations; 

(d) seeks to establish strategic partnerships between  
such person, entity and/or any Affiliate of such person  
or entity and any Group Company; and/or  
 

(e) intends to influence the direction of the Company  
to align with their own strategic goals, 

and, for such purpose and without limiting the generality  
of any other part of this definition, the current Shareholders, 
an individual or entity that allocates capital  
with the expectation of generating a financial return,  
as well as any angel investor, high net worth individual, family 
office, venture capital fund, private equity fund, 
infrastructure fund, pension fund, sovereign wealth fund, 
hedge fund or other collective, pooled or similar investment 
vehicle or account managed by a third party investment 
manager shall be regarded as looking to invest  
in the Company solely or primarily for financial returns; 
 
 
 
Subsidiary means an entity under direct or indirect Control  
of the Company and jointly referred to as the Subsidiaries; 
 
SVF means Slovak Venture Fund S.C.A., SICAR, an investment 
company in risk capital (“société d'investissement en capital  
à risque”) incorporated as a “Société en Commandite  
par Actions” under the laws of the Grand Duchy  
of Luxembourg, having its registered office at 11, Avenue 
Emile Reuter, L-2420, Luxembourg, and registered  
with the Luxembourg Trade and Companies Register  
under number B185175;  

2. In addition to the defined terms set out in paragraph 27.1,  
if a defined term is used elsewhere in these Articles  
of Association, that term shall have the meaning in these 
Articles of Association that has been assigned to it  
in the relevant paragraph of its definition,  
unless the definition of this defined term implies  
that its meaning shall apply only to the paragraph in question 
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3. W niniejszym Statucie każde odniesienie do: 

(a) „członka zarządu” Spółki Grupy będzie rozumiane jako 
odnoszące się do członka zarządu (lub równoważnego 
organu) Spółki Grupy, a odniesienie do „rady” lub „rady 
dyrektorów” Spółki Grupy będzie rozumiane jako 
odnoszące się do zarządu (lub równoważnego organu) 
Spółki Grupy; 
 

(b) „pracownika” Spółki Grupy będzie rozumiane jako 
odnoszące się do osoby zaangażowanej na podstawie 
umowy cywilnoprawnej, na mocy której osoba fizyczna 
zobowiązuje się do wykonania lub do osobistego 
świadczenia pracy lub usług (w tym jako jednoosobowa 
działalność gospodarcza) (z wyłączeniem sytuacji, w 
których Spółka Grupy ma na podstawie takiej umowy 
status jednego kontrahenta lub większej liczby 
kontrahentów szerszego przedsięwzięcia 
profesjonalnego lub gospodarczego prowadzonego przez 
osobę fizyczną), a wyrażenia „zatrudnić”, „zatrudniony” 
i „zatrudnienie” (wraz ze wszelkimi innymi formami 
gramatycznymi) będą interpretowane analogicznie, 
chyba że z kontekstu wynika inaczej; 

(c) „pośredniego zbycia Akcji” (lub innych wyrażeń o tym 
samym znaczeniu) obejmuje jakiekolwiek zbycie Akcji lub 
pośredniego udziału w Akcjach, poprzez sprzedaż, zbycie 
lub inne rozporządzenie prawem własności w podmiocie, 
który bezpośrednio lub pośrednio (poprzez inne 
podmioty) posiada pośredni udział w Akcjach; 
 

(d) pozycji „pozabudżetowej” lub innego podobnego 
wyrażenia, oznacza pozycję, która nie została 
uwzględniona w odpowiednim Budżecie; 

(e) „Zbycia” jakiegokolwiek Papieru Wartościowego oznacza 
przeniesienie prawa własności do takiego Papieru 
Wartościowego, niezależnie od tego, w jaki sposób 
zostało ono dokonane, i/lub przyznanie opcji nabycia 
praw własności do takiego Papieru Wartościowego lub 
czerpania korzyści z takiego Papieru Wartościowego, 
niezależnie od tego, w jaki sposób zostało ono dokonane, 
i obejmuje: 
(i) każde polecenie (w drodze zrzeczenia się lub w inny 

sposób) wydane przez osobę uprawnioną do 
przydziału lub emisji jakiegokolwiek Papieru 
Wartościowego, aby taki Papier Wartościowy został 
przydzielony lub wyemitowany na rzecz innej osoby; 

(ii) każdą sprzedaż lub inne rozporządzenie jakimkolwiek 
prawnym lub faktycznym udziałem w Papierze 
Wartościowym (w tym jakimkolwiek prawem 
związanym z Papierem Wartościowym, takim jak 
prawo głosu), niezależnie od tego, czy zostało 
dokonane przez zarejestrowanego posiadacza 
takiego udziału, odpłatnie lub w inny sposób oraz 
niezależnie od tego, czy zostało dokonane w formie 
pisemnego dokumentu, czy też nie; 

(iii) każde udzielenie lub ustanowienie obciążenia na 
dowolnym Papierze Wartościowym (inne niż na 

or only to some paragraphs. 
3. Any reference made in these Articles of Association to: 

(a) a “director” shall, in respect of a Group Company,  
be construed as including a reference to a management 
board member (or equivalent) of the Group Company 
and a reference to a “board” or “board of directors” 
shall, in respect of a Group Company, be construed  
as including a reference to the management board  
(or equivalent) of the Group Company; 

(b) an “employee” shall, in respect of a Group Company,  
be construed as including a reference to an individual 
engaged under a civil contract according to which  
the individual undertakes to do or personally perform 
any work or services (including as a sole trader 
(działalność gospodarcza)) (except where the Group 
Company’s status by virtue of that contract is that  
of one or more clients or customers of any broader 
professional or business undertaking carried on  
by an individual) and the expressions “employ”, 
“employed” and “employment” (and grammatical 
variations of those expressions) shall be construed 
accordingly unless the context otherwise requires; 
 

(c) an “indirect transfer of Shares” (or other expression(s) 
with the same meaning) shall include any transfer  
of Shares or an indirect interest in Shares by selling, 
transferring or otherwise disposing of an ownership 
interest in an entity that directly or indirectly (through 
any other entities) holds or holds an indirect interest  
in the Shares; 

(d) a “non-budgeted” item, or other similar expression,  
shall mean an item that has not been included  
in the relevant Budget; 

(e) the “Transfer” of any Security shall mean the transfer  
of ownership in such Security, however effected,  
and/or the grant of an option to acquire either or both  
of the legal and/or beneficial ownership in such Security, 
however effected, and shall include: 

 
 
 

(i) any direction (by way of renunciation or otherwise) 
by a person entitled to an allotment or issue  
of any Security that such Security be allotted or issued 
to some other person; 
 

(ii) any sale or other disposition of any legal or beneficial 
interest in a Security (including any of the rights 
attached to a Security, such as voting rights)  
and whether or not by the registered holder  
of that interest and whether or not for consideration 
or otherwise and whether or not effected  
by an instrument in writing; 

 
 

(iii) any grant or creation of an encumbrance  
over any Security (other than under or as required 
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podstawie lub zgodnie z wymaganiami Dokumentów 
Finansowania); oraz 

(iv) wszelkie umowy, niezależnie od tego, czy podlegają 
jakimkolwiek warunkom, mające na celu wykonanie 
którejkolwiek z czynności określonych w punktach (i), 
(ii) lub (iii) powyżej, 

a terminy „Nabywca”, „Zbywca” i „Zbyty” będą 
interpretowane analogicznie. 

(f) „należytej staranności” oznacza “należytą staranność 
przy uwzględnieniu zawodowego charakteru” w 
rozumieniu przepisów polskiego prawa, doktryny i 
orzecznictwa, z zastrzeżeniem, że strona zobowiązana do 
dołożenia należytej staranności nie będzie zobowiązana 
do poniesienia znacznych wydatków i/lub podjęcia 
jakichkolwiek działań, które byłyby ekonomicznie 
uciążliwe lub nieuzasadnione lub mógłby zaszkodzić jej 
istotnym interesom ekonomicznym. 

 

 

under the Finance Documents); and 
 

(iv) any agreement, whether or not subject to any 
conditions, to do any of the matters set out in items 
(i), (ii) or (iii) above, 

 
and “Transferee”, “Transferor” and “Transferred” shall 
all be interpreted accordingly; 

(f) “reasonable endeavours” means “należyta staranność 
przy uwzględnieniu zawodowego charakteru”  
as understood pursuant to Polish law, legal doctrine  
and jurisprudence, save that the party obliged to use 
such reasonable endeavours shall not be obliged to incur 
significant expenditure and/or to take any action  
which would be commercially onerous or unreasonable 
or detrimental to its material commercial interests. 
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